J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address




9-18 kg
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ECLIPSE

L

MHcTpyKuusa 3a nonssaHe

PapocTtHu cme, ye Hawarta ECLIPSE moxe
6e3onacHo aa npuapyxu BawweTo gete npes HoBUA
nepuog OT XMBOTa My.

3a ga moxe npaBunHoO Aa npegnassa BaweTo
pete ECLIPSE Tpsi6bBa HenpemeHHO Aa ce
nonsea U MOHTMpPA TakKa, KakTo e onucaHo

B Ta3u MHCTPYKLMUA.

AKO MMaTe BbNPOCU NO OTHOLLEHMWE Ha MOMN3BaHeTo,
obbpHeTe ce KbM Hac.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.
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Instructiuni de utilizare

Ne bucuram ca produsul nostru ECLIPSE va poate
nsoti copilul dumneavoastra intr-o noua etapa

a vietii.

Pentru a va putea proteja

copilul dumneavoastra in mod corespunzator
ECLIPSE trebuie in mod imperios sa fie utilizat
si montat dupa cum este descris de noi in
aceste instructiuni.

Tn cazul In care aveti intrebari suplimentare privind
utilizarea va rugam sa ne contactati.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

Autogoods “130”
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Kullanim Talimati

ECLIPSE'in gocugunuza ilk aylarinda giivenli bir
sekilde eslik etmesinden mutluluk duyuyoruz.
Cocugunuzun dogru bir sekilde korunmasi igin,
ECLIPSE ‘in mutlaka bu talimatta agiklanan
sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi
gerekmektedir.

Kullanim ile ilgili bagka sorulariniz olursa, litfen
bize basvurunuz.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.
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1. MpegHasHayeHue

PaspewmuTenHo
Britax / ROMER WManuTaHue v paspeLlumTenHo
[eTcka cenanka cbrnacHo ECE* R 44/04
3a aBTOMOGMN Mpyna TenecHo Terno
ECLIPSE | 9 0o 18 kr

*ECE = EBponeiicka Hopma 3a obopyasaHe 3a 6e3onacHocT

« [etckaTa cegarnka 3a aBTomobun e napaboreHa,
na3nutaHa n paspe-wweHa 3a ynortpeba cbrnacHo
M3MCKBaAHUSITA Ha eBpornelickata HopMa 3a
CbOpBbXKEHUsI 3a AeTckata 6esonacHocT
(ECE R 44/04). 3HaKbT 3a kayecTBo E (B Kpbr)
1N HOMEPBT Ha pa3peLLnTErnHOTO ce HamupaTt
BbPXY €TUKETa Ha pa3peLunMTenHoTo (CTUKep
BbpXY AeTcKaTa cegarnka).

Pa3speluntenHoTo cTtaBa HeBa-nNMaHo, B
cnyyan Yye HanpaBuTe HsKakea NpomsiHa no
neTckata ceganka 3a aBTomobun. MNpomexu
Morar ga ce npaBsiT camo OT
npounssoanTens.

* ECLIPSE TpsibBa oa ce nsnonaea camo 3a
ocurypsisaHe Ha BalleTo gete B NpeBO3HOTO
cpeacTBo. B HMkakbB cnyvaw geTckaTta ceganka
He e Noaxofsila 3a cafaHe B JOMaLLHW YCroBus

., ANW n3ron3eaHe KaTo urpavka.
Autogoods “130
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1. Compatibilitate 1. Uygunluk
Aprobare Misaade
Scaun auto pentru | Verificare si certificare conform ) . Test ve kullanim izni ECE* R 44/
copii Britax / ECE* R 44/04 Britax’ROMER 04'e uygundur
. _ _ arac gocuk koltugu — ——
ROMER Grupéd | Greutate corporala Grup Viicut agirhg
ECLIPSE | 9 pana la 18 kg ECLIPSE | 9 — 18 kg arasl

*ECE = norma europeana pentru echipamente de siguranta

« Scaunul auto pentru copii este conceput,
verificat si aprobat conform cerintelor normei
europene pentru dispozitivele de siguranta
pentru copii (ECE R 44/04). Semnul distinctiv
care atesta calitatea produsului E (intr-un cerc)
si numarul de Tnregistrare se gasesc pe eticheta
de aprobare (eticheta autocolanta de pe scaunul
auto pentru copii).

Aprobarea expira imediat ce modificafi ceva
la scaunul auto pentru copii. Modificarile pot
fi efectuate exclusiv de catre producator.

« Sistemul ECLIPSE trebuie sa fie utilizat exclusiv
pentru asigurarea copilului dumneavoastra in
autovehicul. Acesta nu este compatibil in niciun
caz ca scaun sau jucarie acasa.

*ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu

¢ Arag cocuk koltugu, Avrupa Cocuk Emniyet
Donanimlari Normu'na gére tasarlanmig, test
edilmis ve kullanimina izin verilmistir (ECE R 44/
04). Test isareti E (bir daire iginde yazil) ve izin
numarasl, izin sertifikasi etiketinde yazilidir (ara¢
cocuk koltugundaki etiket).

Arag ¢ocuk koltugunda herhangi bir
degisiklik yapmaniz durumunda resmi
kullanim izni gecersiz kalr. Degisiklikleri
sadece imalatc! firma yapabilir.

« ECLIPSE, sadece cocugunuzu aracin iginde
emniyet altina almak amaciyla kullanilabilir.
Higbir sekilde ev icerisinde oturma araci veya
oyuncak olarak kullanilmamalidir.

Autogoods “130”
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1) MonsBaHeTo BbPXY ceaarnka Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO,
obbpHaTa Hasaf (Hanpumep BaH, MUHKUBYC) ce Jonycka, caMmo
aKo Tsi e pa3peLleHa 3a Bb3pacTHU. Ha cenankara He Tpsibsa fa
“Ma feicTBalla Bb3AyLlHa Bb3rnaBHULA.

2) KonanbT TpsibBa Aa e paspelueH cbrnacHo ECE R 16 (unu
nopo6Ha HopMma), KOeTo ce pa3rno3Haea Hanpumep no

Q’O

2. Mon3BaHe B NpeBO3HOTO CPeAcTBO

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe Ha
yKa3aHUATa 3a Non3BaHe Ha CUCTeMM 3a
obe3neyaBaHe Ha geLa B HAPBbYHUKA HA
npeBo3oTo Bu cpeacreo.

Moxe aa nonsBate Bawara getcka ceganka 3a
aBTOMOOMN NO CNeAHUsA HauYuH:

N0 NOCOKa Ha ABKEHNETO na
cpellly nocokaTa Ha ABWKEHNETO He D
C 2-TOUKOB CTaTMyeH konaH 2) pa
C 3-TouKoB konaH ) na
BbpPXY cefarkara fo wodbopa pa?d
BbPXY BbHLUHW 3a4HM Ceaarnkm pa
BbPXY CPeaHM 3aaHN cesanku pa
BbPXY ceanka, obbpHaTa CTpaHYHO He

(Mons cnasBaiTe pa3nopea6ute Ha Bawara
cTpaHa)

pamkupaHoTo "E", "e" BbpXy eTukeTa 3a U3nuTaHusaTa Bbpxy
KonaHa.

3) npv npefeH ebpber: usbyTtaliTe cegankarta Ao wodbopa
MHOrO Ha3aj, Npy HeobXxoAMMOCT cnasgaiiTe ykasaHusaTa B

HapbYHMKa Ha aBTomobuna.

Autogoods “130”
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2. Utilizarea in autovehicule

Va rugam sa respectati indicatiile pentru
utilizarea sistemelor de sustinere a @
spatelui copiilor din manualul

automobilului dumneavoastra.

Puteti utiliza scaunul dumneavoastra auto
pentru copii astfel:

<&

2. Aragicinde kullanim

Lutfen arac el kitabinizdaki cocuk

emniyet sistemlerinin kullanimi ile ilgili @
bilgilere dikkat ediniz.

Arag-cocuk koltugunuzu bu sekilde
kullanabilirsiniz:

n directia de rulare da

Surus yoniinde evet

n directia opusa celei de rulare nud

Siirlis yoniiniin tersine hayir

cu centura fixa cu prindere in 2 puncte 2 da

2-noktadan baglantili statik emniyet kemeri ile? | evet

LR

cu centura cu fixare in 3 puncte 2 da 3-noktadan baglantili kemer ile 2 evet
pe locul calatorului de langa sofer da ® Muavin koltugunda hayir 3)
pe celelalte locuri din spate da Arka koltuklarin dis tarafinda evet
pe scaunul central din spate da Arka koltugun ortasinda evet
pe scaune orientate lateral nu yanlamasina konumlandiriimis koltuklarin

(Va rugam sa respectati prescriptiile nationale)

1) Utilizarea este permisa numai pe un scaun rabatabil de
autoturism (de exemplu furgoneta, autobuz mic) care este
autorizat i pentru transportul adultilor. Nu trebuie sa fie activat
niciun airbag la scaunul respectiv.

2) Centura trebuie sa fie aprobata conform ECE R 16 (sau o
norma echivalentd) de exemplu sa poata fi recunoscuta dupa
"E"-ul ncercuit, "e" de pe eticheta de verificare a centurii.

3) in cazul airbag-ului frontal: impingeti locul calatorului de langa
sofer mult n spate, eventual respectati indicatiile din manualul
vehiculului.

Autogoodsg‘elr%kér

A hayir
tzerine

(Latfen Glkenizdeki kurallara dikkat ediniz)

1) Sadece arkaya dogru yerlestirilmis bir ara¢ koltugunda (6rn.

van, minibtis) kullanimina izin verilmektedir, arag yetiskin

yolcularin taginmasi igin de uygun olmalidir. Koltuda higbir hava

yastigi etki etmemelidir.

2) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna gore

misaade edilmis olmalidir, 6rn. kayistaki daire icine alinmis “E”,

“e” isaretli test etiketinden taninabilir.

3) 6n hava yastiginda: On yolcu koltugunu iyice arkaya itin,

se arag el kitapgigindaki agiklamalara dikkat ediniz. 10



3.  MoHTuMpaHe B NPeBO3HOTO
cpeacTBo

3a npegnasBaHe Ha BCUYKN MbTHULM B
NpeBo3HOTO CPEeACTBO

[Mpun aBapuinHO cnMpaHe unu 3nononyka
HeobesonaceHn NpegMeTy 1 Nuua Morat aa
HapaHsiT Apyru cnbTHUUM. Mopaau ToBa BUHArM
o6pbluaiTe BHUMaHWE:

« obnerankute Ha ceaankute Ha NPeBO3HOTO
CpeAcTBO Aa ca cTaburnHo 3akpeneHu
(Hanpumep crbBaemMuTe 3aHV cedanku aa
6baat dmkcupaHm).

* B NPEBO3HOTO CPeACTBO (HanpuMep BbpXy
BaraHUUWTE) BCUYKM TEXKN NPEAMETU UK
npeamMeTn ¢ ocTpu pbbose Aa Gbaat
obesonacenu.

* BCWYKM NMULLA B MPEBO3HOTO CPEACTBO Aa Ca CbC
3aKon4aHu KomnaHu.

* [eTckaTta cefjarnka B aBTomo6una BuHaru ga e
obe3onaceHa, CbLLO U KOraTo He ce
TpaHcnopTupa feTe.

3a 3awmTa Ha BaweTo npeBO3HO cpeAcTBO

* Ha Hsikon kanbgu 3a aBTOMOOGUNHM ceaarnku ot
YyBCTBUTENEH MaTepuan (Hanpumep Benyp,
KOXa M T.H.) MoraT Ja ocTaHar creaum ot
Non3BaHEeTo Ha [JeTckaTta cefarnka.

Autogoods “130”



3.  Montarea in autovehicule

Pentru protectia tuturor calatorilor din
vehicul

Tn cazul unei franari de necesitate sau al unui

accident, obiectele si persoanele neasigurate pot

vatama pe ceilalti calatori. Va rugam sa acordati
mereu atentie ca...

« spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu
blocati bancile rabatabile ale scaunelor din
spate).

« 1n vehicul (de exemplu in portbagaj) toate
obiectele grele sau cu margini ascutite sa fie
asigurate.

« toate persoanele din vehicul sa fie prinse in
curele.

¢ scaunul auto pentru copii sa fie ntotdeauna
asigurat chiar si atunci cand nu transporta
copilul.

Pentru protectia vehiculului dumneavoastra

« Lacateva huse pentru scaunele automobilului din
materiale sensibile (de exemplu velur, piele etc.)
pot aparea urme ale utilizarii scaunelor auto
pentru copii.

Autogoods “130”
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3. Aragiginde montaj

A Aragctaki yolcularin givenligi icin

Ani fren veya kaza durumunda emniyete alinmamig
cisimler aragtaki yolcularin yaralanmasina neden
olabilir. Bu nedenle litfen asagidaki hususlara
dikkat ediniz:

« Arag koltuklarinin sirtliklari sabitlenmis olmalidir
(6rn. katlanir arka koltugu iyice oturtunuz).

« Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tim agir veya keskin
cisimler emniyete alinmis olmalidir.

« Aragtaki tim yolcular emniyet kemerlerini
baglamig olmalidir.

« Aractaki ¢cocuk koltugu, cocuk yokken dahi
daima emniyete alinmig olmalidir.

Aracinizin guvenligi igin

* Hassas malzemeden (6rn. kadife, deri v.s.)
Uretilmis bazi koltuk kilflarinda arag-gocuk
koltugu kullanimi nedeniyle izler olusabilir.

12



35—
‘e
D"\

13

c
Autogoods “130”

L
3.1 PerynupaHe Ha KonaHuTe 3a
pameHeTe

MpaBunHO perynupaHuTe KonaHu 3a pamMeHeTe
No3BoMIsIBaT ONTUMArHO MoroXeHne Ha AeTeTo Bu
B AeTckaTa ceganka.

« [MpegnasHuTe KonaHu 3a pameHete 2 TpsiGea 4a
npemMuHaBar npes npopesuTe Ha konaHa 1 Ha
[eTckara cefarka, KouTo ca Ha BUCOYMHaTa Ha
pameHeTe Ha BalueTo geTte unu Marnko no-BucoKo.

Taka Moxe Aa perynupare BUCOYMHATa Ha
KONaHuTe 3a pameHeTe CnpsiMo pbCTa Ha BaweTo
pete:

< PaaxnabeTe KonaHuTe KOMKOTO MOXe rnoBeve (BIK
4.1).

< MocTaBeTe feTckaTa cefarnka B U3XOAHO NOMOXeHUE
(Bx 5.).

<1 MiagbpnaiiTe cBbp3BaLlarta YacT 3 Mexay cefankara
5 v gonHara yacT Ha cegankara 6 .
CbBeTt! KanaykaTa Ha konaHa 4 Moxe fa ce OTBOpY.
<1 OTkayeTe npegnasHUTe KoraHu 3a pameHeTe 2 oT
cBbp3BaLLaTa yact 3.
BHumaHune! M3BageHaTa cBbp3Balla vacT He
TpsibBa Aa ce M3nNNb3He B JoNHaTa YacT Ha
egankara.
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3.1 Adaptarea hamurilor

Hamurile corect reglate ofera copilului
dumneavoastra o fixare optima in scaunul auto
pentru copii.

« Hamurile 2 trebuie sa treaca prin fantele centurii
1 scaunului auto pentru copii, care trebuie sa se
afle la Tnaltimea umerilor copilului
dumneavoastra sau mai sus.

Astfel puteti seta Tnaltimea hamurilor la
Tnaltimea corpului copilului dumneavoastra:

< Slabiti centurile cat de mult posibil (a se vedea
4.1).

< Asezati scaunul auto pentru copii Tn pozitie de
repaus (a se vedea 5.).

<1 Scoateti piesa de legatura 3 dintre scoica 5 si
partea inferioara a scaunului 6.
Sfat! Acoperirea centurii 4 poate fi acum
deschisa.

< Desprindeti hamurile 2 de pe elementul de
legatura 3.
Atentie! Piesa de legatura desprinsa nu trebuie
sa alunece in partea inferioara a scaunului.

Autogoods “130”
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3.1 Omuz kemerlerinin ayarlanmasi

Dogru ayarlanmig omuz kemerleri,
cocugunuzun arag-cocuk koltugunda en iyi
sekilde durmasini saglar.

* Omuz kemerleri 2 arag-cocuk koltugundaki,
¢ocugun omuz hizasinda veya biraz tizerinde
bulunan kemer yariklarindan 1 ge¢gmelidir.

cocugunuzun vicut yuksekligine gore
ayarlayabilirsiniz:

Omuz kemerlerinin yuksekligini bu gekilde

<1 Kemerleri miimkiin oldugunca gevsetiniz (bkz.
4.1).

1 Arag-¢ocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5.).

< Koltuk gergevesi 5 ve koltugun alt pargasi 6
arasindaki baglanti parcasini 3 dnde dogru
cekiniz.

Oneri! Bu islem igin kemer muhafazasi 4 agilabilir.

<1 Omuz kemerlerini 2 baglanti pargasindan 3
cikartiniz.

Dikkat!Cikartilan baglanti pargasi koltugun alt
kismina kaymamalidir.

14
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<1 Ceanerte kanbda ot obnerankara 4OTOMKOBA,
Yye fa BWxOaTe npopesute B cefjankara.

< MsBapeTe nNpednasHuTe KonaHu 3a pameHeTe 2
OT Npope3uTe 3a konaHa 1 Ha cepankara u
Kanbda.

< MpekapanTe MeTanHaTta nnactuHa 8 Ha
noanoXkWTe 3a pameHeTe 9 oT3aj npes
npopesuTte 3a KonaHa 1.
CobBet! MNocTaBeTe MeTanHarta NNacTuHa, KakTo
€ MoKasaHo, Ha KonaHa U s NiTb3HeTe € FOPHUSA
Kpaw npes npopesa.

< Mnb3HeTe MeTanHuTe NnacTuHK 8 B obpaTtHa

Nnocoka npe3 HOBUTE NOAXOAALLM NMPope3n 3a
KonaHa 1.

< MpomyLueTte npegnasHUTe KoNaHu 3a paMmeHeTe
2 B NpopesunTe 3a KonaHuTe 1, Npes KoUTo cTe
NPOMYLLNIN U NOAMOXKUTE 3a paMmeHeTe 9.
BHumaHue! He ycykBaite 1 He pa3meHsiiTe
konaHuTe. KonaHbT 3a pameHeTe Tpsibea Aa e
BBbPXY KOMaHa Ha noarnoxkara 3a paMmeHeTe.

Autogoods “130”
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<1 Trageti husa de pe spatar pana cand fanta se
vede 1n scoica.

S Scoateti hamurile 2 din elementul de legatura 1
de pe scoica si husa.

< Impingeti placa metalica 8 a pernitei pentru
umeri 9 din spate prin fanta centurii 1.
Sfat! Asezatfi placa metalica asa cum este
prezentat Tn imagine pe centura si impingeti-o
lateral prin fanta.

< Impingeti placile metalice 8 in sens invers prin
noile fante ale centurii adecvate 1.

< Introduceti hamurile 2 n fantele centurii 1 prin
care ati infagurat si pernita pentru umeri 9.
Atentie! Nu rasuciti sau inversati centura.
Hamurile trebuie sa se afle pe centura pernitei
pentru umeri.

"y

< Koltuk gergevesindeki yarigi gériinceye kadar
kihfi sirt dayanagindan gekip ¢ikartiniz.

<1 Omuz kemerlerini 2 koltuk gercevesindeki ve
kihftaki kemer yariklarindan 1 disari ¢ekiniz.

< Omuz minderinin 9 metal levhasini 8 arka
taraftan kemer yariginin 1 icinden ittiriniz.
Oneri! Metal levhayi resimde gosterilen gekilde
kemere dayayin ve bunlari uzunlamasina
yobnde yaridin iginden gegiriniz.

<1 Metal levhalar 8 ter ydnde yeni uygun kemer
yariklarinin 1 arasindan gegiriniz.

<1 Omuz kemerlerini 2, omuz minderlerini 9 de
gecirmis oldugunuz kemer yariklarindan 1
gegiriniz.
Dikkat! Kemerleri ters gevirmeyiniz ve
degistirmeyiniz. Omuz kemeri, omuz minderinin
kemerinin Gzerinde durmalidir.

Autogoods “130”
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<1 OTHOBO 3akaveTe nNpeanasHUTe KonaHu 3a
pameHeTe 2 B CBbp3BaLLaTa 4yacT 3.
BHumaHue! KonaHbT Ha cBbp3BallaTa 4acT He
TpsibBa Aa e ycykaH. LIBeTbT Ha HuWwKaTa Ha
LLUEBOBETE U BbpXy TpUTE KonaHa TpsibBa aa e
eHaKbB.

< Msgbpnavite kanbga OTHOBO BbpXy
obnerankara.

<1 OnbHeTe konaHuTe (BMX 4.3).

<1 3aTBOpETE OTHOBO Kanaykata Ha konaHa 4.

Autogoods “130”
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<1 Prindeti hamurile 2 pe elementul de legatura 3. <1 Omuz kemerlerini 2 tekrar baglanti pargasina 3
Atentie! Centura nu trebuie sa fie rasucita la takiniz.
elementul de legatura. Culoarea firului Tmbinarii Dikkat! Baglanti parcasindaki kemerin
trebuie sa fie aceeasi pe toate cele 3 centuri. dondurilmemis olmasi gerekmektedir. Her ti¢

< Trageti husa din nou peste spétar. kemerdeki dikis ipliginin rengi ayni olmahdir.

% Strangetj centura (a se vedea 4.3). S Kilifi tekrar koltuk sirthidinin Gzerine gegiriniz.

< Inchideti din nou acoperirea centurii 4. S Kemerleri geriniz (bkz. 4.3).

< Kemer muhafazasini kapayiniz 4.

Autogoods “130”
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3.2 MoHTupaHe Ha geTckaTa cefankac
3-TOYKOB KOJaH

4 Taka we ocurypute Bawara getcka cepanka c
\ 3-ToukoBUA KonaH Ha BalweTto npeBo3HO
5 cpeAcTBo:
66— < MocTtaBeTe geTckaTta cepanka Bbpxy cegankara
Ha aBTOMOGMNa KbM NocokaTta Ha ABWXeHMe.
< MocTaBeTe AeTckaTta cepanka B U3XOAHO
t nonoxexHve (Bux 5.).

S UNagbpnaiTe konaHa Ha aBTomo6una u ro
npekapanTe mexay nnactmacosarta cefganka 5 u
fornHaTa vacT Ha cefankarta 6.

<1 dukcupanTe esnka Ha 3akonyarnkarta B
3aKkonyarnkarta Ha kornaHa Ha aBTomobuna 11.
LLPAK!

11

»
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3.2 Montarea scaunului auto pentru
copii cu centura cu fixare in 3
puncte

n acest mod asigurati scaunul dumneavoastra

pentru copii cu ajutorul centurii cu fixare n

3 puncte a automobilului dumneavoastra:

<1 Asezati scaunul auto pentru copii in directia de

rulare pe scaunul automobilului.

1 Asezati scaunul auto pentru copii Tn pozitie de

repaus (a se vedea 5.).
< Scoateti centura automobilului si treceti-o printre
scoica 5 si partea inferioara a scaunului 6.

< Blocati capatul centurii Tn Tnchizatoarea centurii
automobilului 11.
CLIC!

Autogoods “130”
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3.2 Arag-cocuk koltugunun 3-
noktadan baglantil
emniyet kemeri ile montaji

Aracinizdaki 3-noktadan baglantil emniyet
kemeri ile gocuk koltugunuzu bu gekilde
emniyete alabilirsiniz:

<1 Arag-gocuk koltugunu arag koltuguna suris
yoninde yerlestiriniz.

SrArag-gocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5.).

1 Arag kemerini disari gekiniz ve koltuk cercevesi
5 ile koltugun alt kismi 6 arasindan gegiriniz.

< Kilit dilini arag kemer kilidine 11 yerlestiriniz.
KLIK!

20
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< MocTtaBeTe NOACHWA KonaH 12 BbB BoJayuTe Ha
KoraHa 13 oT ABeTe CTpaHW Ha AorfHaTa YacT Ha
cepankara 6.
CbBet! CBeTnoyepseHuTe CTpenku 14 nokassat
Boda4a Ha KonaHa 13.
BHumaHue! He ycykBainTe konaHa.

<1 OnbHeTe NosiCHUSt NpeanaseH konaH 12, kato
abpnare guaroHanHus Kkonad 15.
BHuMmaHue! 3akonyankarta Ha aBTOMOBUNHUSA
KonaH 11 B HMKaKbB crydai He TpsibBa aa nexw
BbB Bofaya Ha konaHa 13.

& HatucHete 6yToH 16 Ha YepBeHaTa knema Ha
KonaHa 17, 3a Aa oTBopuTe Kremara.

Autogoods “130”
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<1 Asezati centura de la nivelul bazinului 12 in < Kalga kemerini 12 koltuk alt kisminin 6 her iki
ghidajele centurii 13 Tn ambele parti ale partii kenarinda yer alan kemer kilavuzlarina 13
inferioare a scaunului 6. yerlestiriniz.
Sfat! Sagetile de culoare rogie deschisa 14 Oneri! Agik kirmizi ok igaretleri 14 kemer
indica ghidajul centurii 13. kilavuzunu 13 isaret etmelidir.
Atentie! Nu rasuciti centura. Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

< Tensionati centura de la nivelul bazinului 12 <1 Capraz kemerden 12 cekerek kalga kemerini 15
tragand de centura diagonala 15. geriniz.
Atentie! Inchizatoarea centurii 11 nu trebuie in Dikkat! Arag-kemer kilidi 11 kesinlikle kemer
niciun caz sa fie pozitionata in ghidajul centurii kilavuzunun 13 iginde bulunmamalidir.
13.

< Apasati butonul 16 al clemei centurii de culoare & Kemer mandalini agmak igin kirmizi renkteki
rosie 17, pentru a deschide clema centurii. kemer mandalinin 17 tusuna 16 basiniz.

Autogoods “130”
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< MocTaBeTe AgnaroHanHus kona 15 B knemara Ha
KonaHa 17 v 3aterHeTte KonaHa.

BHumaHue! He ycyksanTte konaHa.

KonaHbT TpsibBa Aa nexu nog NpaBUMHUS brbn
B KreMaTta Ha KonaHa, Taka 4e ga He ce
M3KpUBSBa UNWU N3NNH3BA.

<1 BacTaHeTe Ha KoneHe B AeTckaTa cegarsnka, 3a
Aa A NpUTUCHETe B cefankara Ha aBTomobuna.

< Obpnante cunHo
avaroHanHust konax 15.
BHumaHue! [InaroHanHuaT konaH 15 Tpabea ga
Ce 3aKonyee camo B Hamupaliara ce cpeLly
Kroyankara Ha konaHa Ha asTomobuna 11
Knema 17.

& HaTtucHete perynupaliata gpbxka 18 Harope u
n3gbpnanTe nnacTMacoBara ceganka 5 oTHOBO
Ha3ag.

CbBeT! Bue moxeTte ga nsnonsearte getckara
ceparnka ecTeCTBEHO U B U3XOA4HO NOMoXeHne
(Bux 5).

< pbnHeTe getckata cegarnka, 3a aa nposepure

cTabunHocTTa Ha MOHTUPAHETO.

Autogoods “130”
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< Introduceti centura diagonala 15 in clema
centurii 17 si prindeti centura.
Atentie! Nu rasuciti centura.
Centura trebuie sa se afle in unghiul corect in
clema centurii, pentru ca sa nu se curbeze si sa
alunece in exterior.

< Folositi genunchiul pentru a apasa scaunul
pentru copii pe scaunul automobilului.

S Trageti puternic de centura diagonala 15.
Atentie! Centura diagonala 15 trebuie sa fie
prinsa numai cu clema centurii 17 care se afla in
partea opusa inchizatorii centurii 11.

< Trageti de manerul de setare 18 si impingeti din
nou scoica 5 Tn spate.
Sfat! Puteti binenteles sa folositi scaunul pentru
copii si In pozitia de repaus (a se vedea 5.).

< Trageti de scaunul pentru copii pentru a verifica
montarea sigura.

"y

<1 Capraz kemeri 15 kemer mandalina 17
yerlestiriniz ve kemeri saglam bir sekilde
sikistiriniz.

Dikkat! Kemeri dondurmeyiniz.

Kemerde toplanma ve kayma meydana
gelmemesi igin kemerin kemer mandali iginde
dogru bir agi ile bulunmasi gereklidir.

<1 Cocuk koltugunun Gzerine dizinizle ¢ikip arag
koltugunun igine bastiriniz.

< Capraz kemeri kuvvetlice
cekiniz 15.
Dikkat! Capraz kemer 15 sadece arag-kemer
kilidinin 11 karsisindaki kemer mandalina 17
takilmalidir.

< Ayar tutamagini 18 yukari bastiriniz ve koltuk
cercevesini 5 tekrar geriye dogru itiniz.
Oneri! Cocuk koltugunu sabit konumda da
kullanmaniz mumkiindur (bkz. 5.).

1 Cocuk koltugunu tutup cekerek saglam bir
sekilde monte edilip edilmedigini kontrol ediniz.

Autogoods “130”
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3.3 [emoHTMpaHe Ha geTckaTa
ceparnka ¢ 3-TOYKOB KOnaH

<1 OTBOpETE 3aKon4yasnkara Ha konaHa Ha
aBTomo6una 11.

& HatucHete ByToH 16 Ha YepBeHaTa krnema Ha
KonaHa, 3a ga otBopuTe knemarta 17.

1 N3BapeTe gMaroHanHus konad 15 oT knemara Ha
KonaHa 17.

<1 MisBageTe konaHa Ha aBTomoGuna ot BogauuTe.

3.4 Taka Bawara getcka cegarnka e
npaBUITHO MOHTHpPaHa ¢
TPUTOYKOB KomnaH
3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo gete
nposepeTe Aanu...

* [eTckaTa cedasika e MoHTMpaHa 34paBo B

aBTOMOGWNa,

* KONaHbT Ha aBTOMOOMNA € onbHaT U He e

ycyKaH,

* MOSICHMAT KofaH 12 npeMuHaBa npes asarta

MapKupaHu B CBETI1I04€PBEHO BOAAYM Ha KONnaHa
13,

Autogoods “130”
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3.3 Demontarea scaunului auto pentru
copii cu centura cu fixare In
3 puncte
< Deschideti inchizatoarea centurii automobilului
11.
< Apasati butonul 16 al clemei centurii de culoare
rosie, pentru a deschide clema centurii 17.
<1 Asezati centura diagonala 15 pe clema centurii
17.

<1 Scoateti centura automobilului din ghidajele
centurii.

3.4 Astfel scaunul pentru copii cu
centura cu fixare in 3 puncte este
montat corect

A Verificati pentru siguranta copilului
dumneavoastra daca...

« scaunul auto pentru copii este montat Tn

automobil,

¢ centura automobilului este dreapta si nu este

rasucita,

« centura de la nivelul bazinului 12 trece prin

ambele ghidaje ale centurii marcate cu culoarea
rosu deschis 13,

"y

3.3 Arag-cocuk koltugunun 3-
noktadan baglantili emniyet
kemeri ile birlikte sokulmesi

<1 Arag kemer kilidini aginiz 11.

< Kemer mandalini agmak icin kirmizi renkteki
kemer mandalinin 17 tusuna 16 basiniz.

S Capraz kemeri 15 kemer mandalindan 17

cikartiniz.
1 Arag kemerini kemer kilavuzlarindan cikartiniz.

3.4 Cocuk koltugunuz
3-noktadan baglantili emniyet
kemeri ile bu sekilde dogru monte
edilmigtir

A Cocugunuzun gavenligi icin...

¢ arag-gocuk koltugunun araca saglamca monte
edilmis olmasina,

« arag kemerinin gergin ve dondurtlmemis

olmasini,
« kalca kemerinin 12 acik kirmizi ile isaretlenmis
her iki kemer kilavuzundan 13 gegmesine, 26

Autogoods “130”
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¢ [AWaroHanHuAT konaH 15 e 3akonyaH camo B
TbMHOYepBeHaTa knema 17 Hamupalla ce
cpeLly kntoyankaTa 11 Ha konaHa Ha

aBTomMoGuna.

* e3VKbT Ha 3akon4yarnkara u 3akonyankara 11 Ha
KoraHa Ha aBToMobuna He nexar BbB Bogaunte
Ha KoraHa 13 Ha geTckarta cefarnka.

27 Autogoods “130”
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« centura diagonala 15 este prinsa numai cu « capraz kemerin 15 sadece arag-kemer kilidinin
clema centurii 17 care se afla in partea opusa 11 karsisindaki koyu kirmizi kemer mandalina
Tnchizatorii centurii 11. 17 takilmis olmasina,

« capatul centurii si inchizatoarea centurii 11 « Arag kemerine ait kemer kilidinin 11 ve kilit dilinin
automobilului nu se afla in ghidajele centurii 13 arac-cocuk koltuguna ait kemer kilavuzlar 13
scaunului auto pentru copii. icinde bulunmamasina dikkat ediniz.
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3.5 MoHTupaHe Ha geTcKaTa cefarnkac

5\ 2-TOYKOB KOnaH

Taka we ocurypute Bawara getcka cepanka c
6 2-TouKkoBMSA KonaH Ha BaweTo npeBo3Ho
— CpeacTBo:
< MocTtaBeTe geTckaTta cepanka Bbpxy cegankara
Ha aBTOMOGMNa KbM NocokaTta Ha ABWXeHMe.

< MocTaBeTe geTckaTta cepanka B U3XOAHO
nonoxexHve (Bux 5.).
S UNagbpnaiTe konaHa Ha aBTomo6una u ro

npekapainTe Mexzay nractmacosara cefanka 5
1 JorHaTa YacT Ha ceparnkara 6.

<1 PukcmpanTe esnka Ha 3akonyankarta B
3akonyarnkara Ha koraHa Ha asTomo6una 11.
LLIPAK!

‘\

11 ‘
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3.5 Montarea scaunului auto pentru
copii cu centura cu fixare in 2
puncte

n acest mod asigurati scaunul dumneavoastra

pentru copii cu ajutorul centurii cu fixare n

2 puncte a automobilului dumneavoastra:

<1 Asezati scaunul auto pentru copii in directia de

rulare pe scaunul automobilului.

1 Asezati scaunul auto pentru copii Tn pozitie de

repaus (a se vedea 5.).
< Scoateti centura automobilului si treceti-o printre
scoica 5 si partea inferioara a scaunului 6.

< Blocati capatul centurii Tn Tnchizatoarea centurii
automobilului 11.
CLIC!

3.5 Arag-cocuk koltugunun 2-
noktadan baglantil
emniyet kemeri ile birlikte
sokulmesi

Aracinizdaki 2-noktadan baglantili emniyet

kemeri ile gocuk koltugunuzu bu sekilde
emniyete alabilirsiniz:

< Arag-gocuk koltugunu arag koltuguna suris
yonlnde yerlestiriniz.
4 Arag-gocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5.).

<1 Arac kemerini disari ¢ekiniz ve koltuk gergevesi
5 ile koltugun alt kismi 6 arasindan gegiriniz.

< Kilit dilini arag kemer kilidine 11 yerlestiriniz.
KLIK!
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< MocTtaBeTe NOACHWA KonaH 12 BbB BoJayuTe Ha
KoraHa 13 oT ABeTe CTpaHW Ha AorfHaTa YacT Ha
cepankara 6.

CbBet! CBeTnoyepseHuTe CTpenku 14 nokassat
BOoAava Ha konaxa.

13
\ BHumaHue! He ycykBainTe konaHa.

<1 OnbHeTe nosicHns konaH 12 cbobpasHo
MHCTPYKUMATa 3a non3saHe Ha Bawwwmsa
aBTOMOGWI.
BHumaHue! 3akonyankata Ha aBTOMOBUMHUSA
konaH 11 B HMKaKbB criydan He TpsibBa Aa nexu
BbB Bofaya Ha konaHa 13.
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<1 Asezati centura de la nivelul bazinului 12 in < Kalga kemerini 12 koltuk alt kisminin 6 her iki
ghidajele centurii 13 Tn ambele parti ale partii kenarinda yer alan kemer kilavuzlarina 13
inferioare a scaunului 6. yerlestiriniz.
Sfat! Sagetile de culoare rogie deschisa 14 Oneri! Agik kirmizi ok igaretleri 14 kemer
indica ghidajul centurii. kilavuzunu isaret etmelidir.
Atentie! Nu rasuciti centura. Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

< Tensionati centura de la nivelul bazinului 12 < Kalga kemerini 12, aracinizin kullanma
conform manualului de utilizare a autovehiculului kilavuzuna uygun sekilde geriniz.
dumneavoastra. Dikkat! Arag-kemer kilidi 11 kesinlikle kemer
Atentie! Inchizatoarea centurii 11 nu trebuie n kilavuzunun 13 iginde bulunmamalidir.
niciun caz sa fie pozitionata in ghidajul centurii
13.

Autogoods “130”
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<1 HaTucHeTe perynupalyarta apbxka 18 Harope u
n3gbprnanTe nnactmacoBarta cegarnka 5 oTHOBO
Hasag.
5\ " » CbBeT! Bre moxeTe oa usnonssarte getckaTta
cefarka eCTeCTBEHO U B U3XOAHO NOoXeHue
(Bux 5).

18
\ < ApbnHeTe aeTckata cedarka, 3a Aa npoBepute
cTabunHocTTa Ha MOHTUPAHETO.

3.6 [emoHTMpaHe Ha geTckaTa
cefanka c 2-TOYKOB KonaH

< OTBOpETE 3akonyankarta Ha koraHa Ha
aBTomo6una 11.

<1 MisBageTe KonaHa Ha aBTomobuna ot BogauuTe.

1 N
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<1 Trageti de ménerul de setare 18 si impingeti din <1 Ayar tutamagdini 18 yukari bastiriniz ve koltuk
nou scoica 5 n spate. cercevesini 5 tekrar geriye dogru itiniz.
Sfat! Puteti binenteles sa folositi scaunul pentru Oneri! Cocuk koltugunu sabit konumda da
copii si In pozitia de repaus (a se vedea 5.). kullanmaniz mumkundur (bkz. 5.).
<1 Trageti de scaunul pentru copii pentru a verifica <1 Cocuk koltugunu tutup gekerek saglam bir
montarea sigura. sekilde monte edilip edilmedigini kontrol ediniz.
3.6 Demontarea scaunului auto pentru 3.6 Aracg-cocuk koltugunun 2-
copii cu centura cu fixare in 2 noktadan baglantili emniyet
puncte kemeri ile birlikte sokulmesi
<1 Deschideti Tnchizatoarea centurii automobilului <1 Arac kemer kilidini aginiz 11.
11. <1 Arag kemerini kemer kilavuzlarindan ¢ikartiniz.
< Scoateti centura automobilului din ghidajele
centurii.

Autogoods “130”
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3.7 Taka Bawara getcka cegarnka e
MpaBuUIHO MOHTUpPaHa ¢ 2-TOYKOB
KornaH
3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo gete
npoBepeTe ganu...

* [eTCKaTta cefarnka € MOHTMpaHa 34paBo B

aBToMobuna,

* KONnaHbT Ha aBTOMOOMNA e onbHaT U He e

yCyKaH,

* MOSICHUAT KonaH 12 npemMuHaBa npes asata

MapKnpaHu B CBETJTI04EPBEHO BOAAYN Ha KONaHa
13,

¢ e3MKbT Ha 3akonyankara u 3akonyankara 11 Ha
KoraHa Ha aBToMobuna He nexar BbB Bogaunte
Ha konaHa 13 Ha geTckarta cefanka.
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3.7 Astfel scaunul pentru copii cu
centura cu fixare in 2 puncte este
montat corect
Verificati pentru siguranta copilului
dumneavoastra daca...

« scaunul auto pentru copii este montat in

automobil,

¢ centura automobilului este dreapta si nu este

rasucita,

« centura de la nivelul bazinului 12 trece prin

ambele ghidaje ale centurii marcate cu culoarea
rosu deschis 13,

« capatul centurii si inchizatoarea centurii 11
automobilului nu se afla in ghidajele centurii 13
scaunului auto pentru copii.

Autogoods “130”

3.7 Cocuk koltugunuz

2-noktadan baglantili emniyet
kemeri ile bu sekilde dogru monte
edilmistir

A Cocugunuzun givenligi icin...

arag-cocuk koltugunun araca saglamca monte
edilmis olmasina,

ara¢ kemerinin gergin ve dondurilmemis
olmasini,

kalga kemerinin 12 acik kirmizi ile isaretlenmis
her iki kemer kilavuzundan 13 gegmesine,

Arac kemerine ait kemer kilidinin 11 ve kilit dilinin
arac-cocuk koltuguna ait kemer kilavuzlar 13
icinde bulunmamasina dikkat ediniz.
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4. OcurypsiBaHe Ha Bawerto gete

A 3a 3awura Ha BaweTo pgete

¢ MpuHuunHO Baxu: KonkoTo no-crerHart e
KOMNaHbT OKOO TANOTO Ha AeTeTo Bu, Tonkoea
no-rofnisimMa € CurypHoctTa.

He ocTtaBsanTe BaweTo gete B getckata
cepnanka B aBTomobuna 6e3 HabntogeHve.

* W3nonssaHe Ha 3agHaTa cefarnka: usgbpnawTe
npegHarta cefarska TofikoBa Hanpes, vYe A4eTeTo
Bu na He onupa kpaka B obnerankara Ha
npeaHata cefarska (OnacHOCT OT HapaHsiBaHe).

« [nacTmacoBuTe YacTu Ha AeTckaTa cefarska ce
HarpsiBaT OT CITbHLIETO.

BHumanue! [leteto Bu moxe aa ce nsropu Ha
Tax. [aseTe gerckara cejasnka oT UHTEH3VUBHA
CNMbHYEBA CBETNMHA, KOraTo HAMa aa ce
n3nonsea.

« [leteto Bu TpsibBa Aa ce ka4ysa 1 crinaa camo oT
cTpaHarta Ha TpoToapa.

« [lo Bpeme Ha ObMr1 MbTyBaHUA NpaseTe
MOYMBKM, NPe3 KOMTO AeTeTo By nbnHoueHHo aa
ce pasaBuku.
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4.  Asigurarea copilului
dumneavoastra

A Pentru protectia copilului dumneavoastra

« Tn principiu este valabil: Cu cat este mai stransa
centura pe corpul copilului dumneavoastra, cu
atat este mai mare siguranta acestuia.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in
scaunul auto pentru copii din automobil.

« Utilizarea pe scaunul din spate: Reglati scaunul
din fata atat de mult in fata incat copilul sa nu
atinga cu picioarele spatarul scaunului din fata
(pericol de vatamare).

« Componentele din material plastic ale scaunului
pentru copii se Incalzesc la lumina soarelui.
Atentie! Copilul dumneavoastra poate astfel
suferi arsuri. Protejati scaunul pentru copii daca
acesta nu este utilizat de razele puternice solare.

« Lasati copilul sa urce si sa coboare pe partea
trotuarului.

« Destindeti calatoriile mai lungi prin pauze in care
copilul dumneavoastra sa poata epuiza impulsul
de migcare.
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4.  Cocugunuzun emniyete alinmasi

A Cocugunuzun givenligi icin

« Temel kaide sudur: Kemer ¢ocugunuzun
bedenini ne kadar siki kavrarsa, ¢ocugunuz o
kadar glivende olacaktir.

Lutfen cocugunuzu araba igerisinde, arag-

cocuk koltugunda asla g6zetimsiz olarak

birakmayiniz.

« Arka koltukta kullanim: On koltugu, cocugunuzun

ayaklarinin 6n koltugun sirthgina ¢carpmasina
mabhal vermeyecek sekilde dne ¢ekiniz

(yaralanma tehlikesi).

« Cocuk koltugundaki plastik parcalar giineste
Isinacaktir.
Dikkat! Bu pargalar cocugunuzun yanmasina yol
acabilir. Cocuk koltugunuzu kullaniimadigi
zamanlarda dogrudan giines 1sigina karsi
koruyunuz.

¢ Cocugunuzun sadece kaldinm tarafindan inip
binmesine izin veriniz.

¢ Uzun yolculuklarda ¢gocugunuzun hareket
edebileceg@i molalar veriniz.
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4.1 Pa3xnabBaHe Ha KonaHuTe

< HaTtucHeTe perynupaimsi 6yToH 19 n
e[HOBPEMEHHO n3gbpnavite ABaTa NpeanasHu
KoraHa 3a pameHeTe 2 Hanpes.

BHumaHue! He gbpnaiite 3a Mekute noanoxku
3a pameHerte 9.

4.2 3akomn4aBaHe Ha KoflaHa Ha
BaweTto gete

<1 PasxnabeTe npegnasHuTe KoraHu 3a paMmeHeTe.
(Bux 4.1)

<1 OTBOpETE 3aKkonyankara Ha konaxa 20
(HaTucHeTe YepBeHMs BYTOH).

< CnoxeTe AeTeTo Aa cegHe B AeTckaTta ceaarnka.

<1 OTKaveTe OTHOBO e3MuMTe Ha 3akonyankara 22 .
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4.1 Slabirea centurilor

<1 Apasati pe tasta de setare 19 si scoateti
concomitent ambele hamuri 2 prin partea
frontala.
Atentie! Nu trageti de pernitele pentru umeri 9.

4.2 Prinderea in curele a copilului
dumneavoastra

< Slabiti hamurile.
(a se vedea 4.1)

< Deschideti inchizatoarea centurii 20 (apasati pe
tasta rosie).

1 Asezati copilul in scaunul auto pentru copii.

<1 Desprindeti din nou capetele de prindere 22.

"y

4.1 Kemerlerin gevsetilmesi

<1 Ayar tusuna 19 basiniz ve ayni anda her iki
omuz kemerini 2 6ne dogru gekiniz.
Dikkat! Omuz minderlerinden 9 cekmeyiniz.

RRE

4.2 Cocugunuzun kemerinin
baglanmasi

<1 Omuz kemerlerini gevsetiniz.
(bkz. 4.1)

< Kemer kilidini aginiz 20 (kirmizi tusa basiniz).
<1 Gocugunuzu arag-gocuk koltuguna yerlestiriniz.
< Kilit dillerini 22 tekrar ¢ikartiniz.
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< MocTaBeTe nNpeanasHWTe KONaHu 3a pameHere 2
npe3 paMmeHeTe Ha fJeTeTo.
BHumanue! NpeanasHuTe konaHu 3a pameHeTe
2 He TpsibBa Aa ce yCyKBaT UMK Pa3MeHsT.

& CbbepeTe aBaTa e3uka Ha krovankara 22 ...

1 ... n chukcupaiiTe B kntovanka 20, Taka ve aa
LUpakKHe.
LLIPAK!

<1 OnbHETe KomnaHuTe, 4OKaTo Ce CTerHaTt OKoro
TANOTO Ha AeTeTo.
(B 4.3)
BHumanue! NpeanasHuTe konaHu 3a xaHwa 23
TpsibBa Aa ce npekapat KOMKOTO MOXe Mo-
NMBTHO OKOSO cnabuHuTe Ha AeTeTo.
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<1 Conduceti hamurile 2 peste umerii copilului
dumneavoastra.
Atentie! Nu rasuciti sau schimbati hamurile 2.

<1 Conduceti cele doua capete de inchidere 22
mpreuna

< ...si prindeti-le in Inchizatoarea centurii 20 cu un
sunet de fixare.
CLIC!

< Strangeti centurile pana ce acestea stau strans
pe corpul copilului dumneavoastra.
(a se vedea 4.3)
Atentie! Centurile de la nivelul soldurilor 23
trebuie sa se afle cat mai jos posibil pe soldurile
copilului.
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<1 Omuz kemerlerini 2 gocugunuzun omuzlarinin
Uzerinden gegiriniz.
Dikkat! Omuz kemerlerini 2 ters gevirmeyiniz
veya degistirmeyiniz.

< Her iki kilit dilini 22 bir araya getiriniz...

< ...ve bunlar duyulur sekilde kemer kilidine 20
yerlestiriniz.
KLIK!
< Kemerleri gocugunuzun viicuduna sikica
oturana kadar geriniz.
(bkz. 4.3)
Dikkat! Bel kemerleri 23 ¢cocugun kasiklarina
mumkin oldugunca derin bir sekilde
yerlestirilmelidir.
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4.3 OnbBaHe Ha KonaHuTe

< ApbnHeTe perynupaluusi konaH 24, ookaTto
KOMaHWTe paBHOMEPHO Ce CTerHaT OKofo TAMNOTO
Ha geteTo.
BHumaHue! M3gbpneaiite perynupalyms konaH

24\ B npasa NMHUS.

4.4 Taka Baweto gete e npaBuUnHo
OoCUrypeHo

3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTto gete
npoBsepeTe fanu...

« KOMaHuTe Ha [eTckaTta cefanka nexar nibTHO
[0 TAnoTo, 6e3 fa NpUTecHaBaT AeTeTo,

* KONaHuTe 3a npegnasBaHe Ha pameHeTe 2 ca
NpaBUJTHO NOCTaBEHMN,

* KOJlaHUTE He Ca yCyKaHWu,

* e3nuuTe Ha Kkntodankata 22 nobpe ca
duKcupaHu B kntodankaTa Ha konaHa 20,

¢ MeKuTe NoANoXKN 3a pameHeTe 9 NpaBUIHO
npunsrat KeM TAM0TO.
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4.3 Strangerea centurilor

< Trageti de centura de reglare 24, pana ce
hamurile se afla uniform si strans pe corpul
copilului dumneavoastra.
Atentie! Trageti drept In exterior centura de
reglare.

4.4 Astfel copilul dumneavoastra este
asigurat corespunzator

Verificati pentru siguranta copilului
dumneavoastra daca...

« centurile scaunului pentru copii sunt foarte
aproape de corp, fara sa stranga copilul,

* hamurile 2 sunt reglate corespunzator,

« centurile nu sunt rasucite,

« capetele de Inchidere 22 sunt fixate in
Tnchizatoarea centurii 20,

« pernitele pentru umeri 9 sunt pozitionate corect
pe corp.
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4.3 Kemerlerin gerilmesi

< Kemer elemani ¢ocugunuzun viicuduna esit ve
siki bir sekilde oturana kadar ayar kemerini 24
tekrar cekiniz.
Dikkat! Ayar kemerini diiz bir sekilde disari
cekiniz.

4.4 Dogru uygulamayla cocugunuz

givende

A Cocugunuzun gavenligi icin...

¢ arag-cocuk koltuguna ait kemerlerin cocugunuzu
sikistirmadan viicudunu kavrayip kavramadigini,

« omuz kemerlerinin 2 dogru ayarlanip
ayarlanmadigini,

« kemerlerin dénmemis oldugunu,
« Kkilit dillerinin 22 kemer kilidine 20 oturup
oturmadigini litfen kontrol ediniz.
¢ Omuz minderinin 9 cocugunuzun bedenine
dogru yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.
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5. W3xoaHo nonoxeHue Ha geTckarta
ceparnka

Taka MoXeTe fa HaKNoOHUTe NnacTmacoBara
5\ cenarnka Hasapg:

18 <1 HaTucHeTe perynupaiyarta apbxka 18 Harope n
\ n3gbpnanTe nnactmacosara ceaanka 5 Hanpea.
BHumanue! MNMnactmacosata ceganka 5 Tpsbsa
fa ce chukepa nobpe BbB BCSKa NO3NLIMS.
[pbnHeTe nnacTmacosarta ceganka 5, 3a aa
npoBepuTe fobpe nu e dukcmpaHa.

nmp

6. WHcTpykuus 3a nogapbKKa

A 3a 3ana3BaHe Ha 3alUTHOTO AeNCcTBUe

« [lpu 3nononyka cbe cKopocT Ha yaapa Hag 10
KM/4ac moraT fa Bb3HWUKHAT NoBpean no
Jertckarta cefanka, Kouto He BUHaru ca
OYeBUAOHN.

B To3u cnyyain getckarta ceganka Tpsbsa aa ce
nogmexun. Mons aa ce n3xsbpnu Kato oTnagbk
cnopep npegnucaHmsTa (BUx 7.)

« KoHTponupaiTte pefoBHO BCUYKMN BaXKHWN 4acTu

3a nospeaw. Ysepere ce, 4Ye MexaHU4H1UTe

erneMeHT! yHKLMOHMPaT Ge3ynpeyHo.
45 Autogoods “130”



5. Pozitia de repaus a scaunului auto
pentru copii
Astfel puteti inclina scoica n spate:

<1 Trageti de manerul de setare 18 si trageti scoica
5 1n fata.
Atentie! Scoica 5 trebuie sa se blocheze in orice
pozitie. Trageti de scoica 5 pentru a verifica
fixarea acesteia.

6. Instructiuni de intretinere

A Pentru a obtine efectul de protectie

« n caz de accident cu viteza de impact de peste
10 km/h pot aparea deteriorari ale scaunului auto
pentru copii care nu sunt neaparat vizibile.

n acest caz scaunul auto pentru copii trebuie sa
fie schimbat. Va rugam sa eliminati scaunul ca
deseu Tn mod ecologic (vezi 7.).

« Controlati periodic toate componentele
importante in vederea daunelor. Asigurati-va
ca toate componentele mecanice functioneaza
ireprosabil.
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5. Arag-cocuk koltugunun
sabitlenmesi
Koltuk gercevesini su sekilde arkaya
yatirabilirsiniz:
< Ayar tutamagini 18 yukari bastiriniz ve koltuk
cercevesini 5 6ne dogru ¢ekiniz.
Dikkat! Koltuk cergevesi 5 her konumda saglam
bir sekilde yerlesmelidir. Yerlesip yerlesmedigini
kontrol etmek icin koltuk cercevesini 5 cekiniz.

6. Bakim talimati

A Koruma etkisinin kalici olmasi igin

* Carpma hizi 10 km/h’'den fazla olan bir kazada
arac-cocuk koltugunda belirgin olmayan hasarlar
olusabilir.

Bu durumda arag-¢ocuk koltugu degistiriimelidir.
Lutfen usuliine uygun olarak elden ¢ikariniz
(bkz. 7.).

« Onemli pargalarda hasar olup olmadigini diizenli
olarak kontrol ediniz. Mekanik yapi pargalarinin
sorunsuz bir bigimde galistigindan emin olunuz.
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« O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, AeTckaTa
cepnarka fia He ce npuTucka oT TBbpAM YacTu
(BpaTaTa Ha aBTOMOOUNa, WWMHATa Ha cegarnkaTa
1 T.H.) ¥ NO TO3M HaYMH Ja ce NoBpexaa.

« [loBpeaeHa getcka ceganka (Hanpumep cneg
nagaHe) Tpsibsa HenpeMeHHo Aa 6bae
npoBepeHa OT NPou3BOAUTENS.

¢ He rpecupante nnu cmassavite YactTute Ha
peTckarta cegarnka.

* CbxpaHsiBalTe getckarta cegarka, korato He s
nonseare, Ha CUrypHo Msicto. He noctaesiTe
TEXKW NpeaMeTu Bbpxy Hes. Hukora He s
CbXpaHsiBanTe B 6M30CT A0 U3TOYHULM Ha
TOMMMHA UMW U3NOXeHa Ha AMPEKTHa ChbHYeBa

CBETNMHA.

6.1 lMopabpkaHe Ha 3akonyarnkarta Ha
KonaHa

CDyHKLlVIOHVIpaHeTO Ha 3akon4yankarta Ha KonaHa

CbLLUEeCTBEHO AonpuHaca 3a ©esonacHocTTa.

HapylweHnusta Ha pyHKUMsITa Ha 3akonyankaTa Ha

KOlaHa B NOBEYEeTO criydan ce Ob/KN Ha

3aMbpCcsABaHunA.
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« Asigurati-va ca scaunul pentru copii nu este
prins Tntre componente dure (usa vehiculului,
sina scaunului, etc.) si nu este deteriorat.

« Permiteti neaparat verificarea unui scaun pentru
copii deteriorat (de exemplu dupa cadere) de
catre producator.

« Nu lubrifiati sau ungeti niciodata piese ale
scaunului pentru copii.

« Pastrati scaunul pentru copii, atunci cand acesta
nu este utilizat, intr-un loc sigur. Nu puneti
obiecte grele pe acesta. Nu il depozitafi
niciodata Tn apropierea surselor de caldura sau
luminii directe a soarelui.

6.1 Intretinerea inchizatorii centurii

Functionarea inchizatorii centurilor contribuie la
siguranta. Defectiunile survenite la nivelul inchiderii
se datoreaza n principal impuritatilor:

"y

¢ Arac-¢cocuk koltugunun sert parcalar (arac
kapisi, koltuk rayi v.s.) arasinda sikisarak zarar
goérmemesine dikkat ediniz.

« Hasarli gcocuk-koltugunun (6rn. koltuk
distuginde) mutlaka Uretici tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

¢ Cocuk koltugunun parcalarina asla yag veya
gres siirmeyiniz.

¢ Cocuk koltugu kullanilmadiginda, bunu givenli
bir yerde saklayiniz. Uzerine agir cisimler
koymayiniz. Asla dogrudan isi kaynaklarinin
veya dogrudan giines 1s1ginin yakininda
tutmayiniz.

LR

6.1 Kemer Kilidinin bakimi

Kemer kilidinin ¢alismasi, giivenlik agisindan biyik
onem tasimaktadir. Kemer kilidinin igleyisinde
meydana gelen sorunlar gogunluklar kirlenmeden
kaynaklanir:
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HeunsnpaBHoCTH

« Esuuute Ha 3akonyankara ce U3XBbpnsT
3abaBeHO Npu HaTUCKaHe Ha YepBeHns Gy TOH.

« Esuuute Ha 3akonyankata He ce doukecupat
noseye (6nBaT OTHOBO M3XBbPEHW)

« EsnuuTte Ha 3akonyankara ce cpukcupar 6e3
SACHO "WpakBaHe".

« E3uuuTe Ha 3akonuankara npu noctassiHe ce
3agbpxar (Bnu3ar TpyaHo)

« 3akonyankarta Ha kornaHa MoXe Aa ce OTBOpU
CaMo C MHOro ycunue.

Msipka 3a oTCcTpaHsiBaHe

Mo TO3M Ha4YMH MOXeTe fa U3MUeTe 3akonyankara,
3a ia (hYHKUMOHMPaA OTHOBO Ge3ynpeyHo:

1. leMoOHTax Ha 3akonyankaTa Ha KonaHa

& Pasxnabete konanute (Bux 4.1).

< MocTaseTe geTckara cefanka B U3X04HO
nonoxexuve (Bux 5.)

<1 Mnb3HeTe MeTanHarta nnacTuHa 25, ¢ KoATo
3akonyankarta Ha konaHa 20 e 3akpeneHa Ha
nnactmacoBara cefarnka, C ropHUs Kpaw otgony
Harope npes npopesa 3a konaHa 26.
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Defectiuni de functionare

« Capetele de inchidere sunt aruncate in exterior
prin apasarea tastei rosii.

« Capetele de Inchidere nu se mai blocheaza (sunt
eliminate din nou).

« Capetele de inchidere se fixeaza fara un "clic"
evident.

« Capetele de Tnchidere sunt blocate la
introducere (opun rezistenta).

« Inchizatoarea centurii se poate deschide numai
cu exercitarea unei forte mari.

Masuri de remediere

Puteti spala sistemul de inchidere a centurii pentru
ca acesta sa functioneze din nou ireprosabil:

1. Demontarea Tnchizatorii centurii

<1 Slabiti centura (a se vedea 4.1).

1 Asezati scaunul auto pentru copii Tn pozitie de
repaus (a se vedea 5.)

< Impingeti placa metalica 25, cu care este fixata
Tnchizatoarea centurii 20 la scoica, lateral de jos
n sus prin fanta centurii 26.
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Fonksiyon arizasi

« Kilit dilleri, kirmizi tusa basildiginda yavas bir
sekilde disari ¢ikiyor.
« Kilit dilleri yerlesmiyor (tekrar disariya firliyor).
« Kilit dilleri, belirgin bir “klik” sesi olmadan
yerlesiyor.
« Kilit dilleri zorlanarak sokuluyor (yavas)
« Kemer kilidi ancak fazla gug sarf edildiginde

acilyor.

Yardim énlemleri

Tekrar sorunsuz ¢aligmasi igin kemer kilidini

yikayabilirsiniz:

1. Kemer kilidinin sékilmesi

<1 Kemerleri gevsetiniz (bkz. 4.1).

1 Arag-gocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5.).

< Kemer kilidini 20 koltuga baglayan madeni
levhay! 25 uzunlamasina yonde asagidan
yukariya dogru iterek kemer yarigindan 26
gegiriniz.
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2. N3mmBaHe Ha 3akonyankara

< MocTaBeTe 3akonyankarta Ha konaHa 20 Hal-
Marnko 1 4yac B Tonna Bofa C Meka canyHeHa
Boaa. Cnepn ToBa s M3NnakHeTe U st OcTaBeTe
[obpe Aa n3cbxHe.

3. MoHTupaHe Ha 3akonyankara

S Mnb3HeTe MeTanHaTa nnacTuHa 25 ¢ ropHus
KpaW oTrope Hagony npes npopesa 3a konaHa 26
Ha npegnasuTens mexay Kpakata, B kanbda u
npes nnacrmacoBarta cepanka.

Obpnaiite cunHo 3a 3akonyankaTa Ha KonaHa
20, 3a fa npoBepuUTe 3aKpenBaHeTo.

HeusnpaBHoCTH

« E3vuuTte Ha 3akonyankarta 22 noBe4ve He morat
[a ce rnocTaBAT B 3aKonyarikaTta Ha konaHa 20.

Msipka 3a oTcTpaHsiBaHe

1 HatucHete YepBeHus ByTOH, 3a Aa oTKNo4UTE
3akonyankarta Ha konaHa 20.
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2. Spalarea nchizatorii centurii 2. Kemer kilidini yikayiniz
1 Asezati Tnchizatoarea centurii 20 cel putin 1 ora <1 Kemer kilidini 20 en az 1 saat siireyle yumusak
n apa calda cu detergent slab. Spalati si lasati bir sabun cozeltisi katilmis sicak suda bekletiniz.
sa se usuce. Durulayiniz ve iyice kuruyana kadar bekleyiniz.
3. Montarea inchizatorii centurii 3. Kemer kilidinin takiimasi
< Impingeti placa metalicd 25 lateral de sus n jos <1 Metal levhayi 25 uzunlamasina yénde,
prin fanta centurii 26 de la pernita sub-pelviana, yukaridan agagiya dogru kademe minderinden,
n husa si prin scoica. kihftaki kemer yarigindan 26 ve koltuk
Trageti puternic de sistemul de inchidere a cercevesinden gegiriniz.
centurii 20, pentru a verifica fixarea. Kemer kilidinden 20 kuvvetle cekerek koltugun
sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

Defectiuni de functionare Fonksiyon arizasi

« Capetele centurii 22 nu se mai pot introduce n « Kilit dilleri 22 kemer kilitlerine 20 girmiyor.
inchizatoarea centurii 20.

Masuri de remediere Yardim 6nlemleri

< Apasati butonul rosu pentru a elibera sistemul de < Kemer kilidini agmak icin kirmizi tusa 20 basiniz.
inchidere a centurii 20.
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6.2 TMMouncrtBaHe

* OObpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, Ye TpsibBa Aa
13nonssarte caMo OpUrMHaneH pe3epBeH Kanbd
Britax/RMER 1 opurMHanHu nognoxku 3a
pameHete Britax/RMER. KanbdbT
npeacTaBrisiBa CbLUECTBEHA YacT OT hyHKUMsITa
Ha cuctemarta. Pe3epBHU YacTu Moxe Ja
HamepwuTe B crieumanusnpaHaTa Tbproscka
Mpexa.

[etckata ceqanka He TpsibBa pa ce
nusnonssa 6e3 NoOANOXKN 3a paMeHeTe
unu kanbd.

¢ MoxeTe Aa ceanuTe Kanbda v Aa ro n3nepete
C nepurneH npenapar B PEXUM 3a YyBCTBUTENHO
npaHe npu 30°C B nepanHa mawuHa. CnassaiTe
yKa3aHWeTo BbpXy eTuKeTa 3a npaHe Ha
Kanbda. AKo ro nepete npu Temnepartypa no-
Bucoka oT 30°C, e Bb3MOXHO n3benssaHe Ha
TbKaHTa Ha Kanbda. He nsnonsearite B HUKaKbB
cnyyan ueHTpodyra 3a uauexagaHe Ha kanbda u
He ro cylleTe B enekTpuyecka cywmnHsa (nnata
MOXe Aa ce OTAenun oT TanuuepusiTa).

« Yactute OT nnacTMaca Moxe fa u3MmeTe CbC
canyHeHa Boaa. He nsnonssavite cunHm
npenapaty (kato HanpuMep pas3TBoOpUTENN).
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6.2 Curatare

« Aveti In vedere sa utilizati numai o husa de
schimb originala Britax’ ROMER si pernita pentru
umeri originala de la Britax/ROMER. Husa este o
parte esentiala a functionarii sistemului. Piesele
de schimb sunt disponibile Tn comertul de
specialitate.

c Nu utilizati scaunul auto pentru copii fara
pernita pentru umeri sau husa.

« Husa poate fi scoasa si o puteti spala cu
detergent pentru rufe fine cu un program delicat
la 30°C in masina automata. Va rugam sa
respectati instructiunile de pe eticheta de spalare
a husei. Daca spalati la o temperatura mai mare
de 30°C, exista posibilitatea decolorarii
materialului husei. Nu centrifugati husa si in
niciun caz nu uscati intr-un uscator de rufe
electric (materialul se poate desprinde de
captuseald).

« Piesele din material plastic pot fi spalate cu o
solutie de sapun. Nu utilizati solutji puternice (ca
de exemplu solvent;).
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6.2 Temizleme

Sadece orijinal bir Britax’ROMER yedek kilifi ve
orijinal Britax’ROMER omuz minderi kullanmaya
dikkat ediniz. Kilif, giivenlik koltugunun 6nemli
bir parcasini olugturmaktadir. Yedek triinleri
yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.

Arag-¢ocuk koltugu omuz minderi veya
koltuk kilifi olmadan kullaniimamaldir.

Kilifi ¢cikartabilir ve gamasir makinesinde hassas
kumas deterjan kullanarak, hassas

yikama programi ile 30°C’de yikayabilirsiniz.
Latfen kilifin yikama etiketinde bulunan
talimatlara dikkat ediniz. 30°C'den yiksek bir
1styla yitkamaniz durumunda kilifin rengi atabilir.
Kilfi gamasir makinesinde siktirmayiniz veya
kurutma makinesinde kurutmayiniz

(kumas minderlerden ayrilabilir).

Plastik parcalari sabunlu su karigimi ile
yikayabilirsiniz. Agindirici maddeler (6rn. ¢ézici
madde) kullanmayiniz.
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« KonaHuTe mMoxe fa namuete ¢ xnagka
canyHeHa Boga.
BHumaHue! Hukora He oTcTpaHsiBaTe eauuute
Ha 3akon4yarnkara 22 oT KonaHuTe.

* MeKknTe NOASIOXKKM 3a pameHeTe 9 MoxeTe a
n3neperte C xnagka canyHeHa Boga.

6.3 CBansiHe Ha Kanbba

< PasxnabeTe konaHUTe KOMKOTO MOXe MoBeve
(Bux 4.1).

< MNocTaBeTe geTckata cepanka B U3XOAHO
nonoxexwve (Bux 5.).

< UNagbpnanTe cBbpaBallyata vact 3 mexay
cepankarta 5 1 gonHarta yacTt Ha cegankaTa 6 .

<1 OTkaveTe npegnasHUTe KonaHu 3a paMmeHeTte 2
OT CBbp3BaLLaTa yacTt 3.
BHumaHue! N3BageHaTa cBbp3Balla 4acT 3 He
TpsibBa Aa ce u3nnb3He B AoNHaTa YacT Ha
ceparnkara.

Autogoods “130”
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« Centurile pot fi spalate cu o solutie de sapun
calduta.
Atentie! Nu scoateti niciodata capetele de
inchidere 22 de pe centuri.

« Pernitele pentru umeri 9 pot fi spalate cu o
solutie de sapun calduta.

6.3 Indepartarea husei

< Slabiti centurile cat de mult posibil (a se vedea
4.1).

1 Asezati scaunul auto pentru copii Tn pozitie de
repaus (a se vedea 5.).

<1 Scoateti piesa de legatura 3 dintre scoica 5 si
partea inferioara a scaunului 6.

<1 Desprindeti hamurile 2 de pe elementul de
legatura 3.
Atentie! Piesa de legatura desprinsa 3 nu
trebuie sa alunece n partea inferioara a
scaunului.

Autogoods “130”
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« Kemerleri ihk sabun ¢ozeltisi ile yikayabilirsiniz.
Dikkat! Kilit dillerini 22 asla kemerden
cikartmayiniz.

¢ Omuz minderlerini 9 ilik sabun ¢oézeltisi ile
yikayabilirsiniz.

6.3 Kilifin ¢cikartilmasi

S Kemerleri miimkin oldugunca gevsetiniz (bkz.
4.1).

< Arag-gocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5).

< Koltuk gergevesi 5 ve koltugun alt pargasi 6

arasindaki baglanti pargasini 3 énde dogru
cekiniz.

LR

< Omuz kemerlerini 2 baglanti parcasindan 3
cikartiniz.
Dikkat!Cikartilan baglanti pargasi 3 koltugun alt
kismina kaymamalidir.
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<1 OTKayeTe enacTMyHUTE KaHTOBE Ha kanbda nog
pbba Ha nnacTmacoBata ceaarnka.

< MsBapeTe nNpednasHuTe KonaHu 3a pameHeTe 2
OT Npope3uTe 3a konaHa 1 Ha cepankara u
Kanbda.

<1 MpekapanTe meTanHaTta nnactnHa 8 Ha
noasoXKUTe 3a pameHeTe 9 oT3aj npes
npopeauTe 3a konaHa 1.
CubBeT! NocTaBeTe MeTanHata nnacTuHa, KakTo
€ noKasaHo, Ha KoraHa U s MTb3HeTe ¢ FoOpHUsA
Kpawu npes npopesa.

<1 N3Ternete 3akonyankata Ha konaHa 20 n
perynupatuus KonaH 24 ot kanbda.

< Mi3Ternete npegnasHuUTe KonaHu 3a pameHete 2
3aefHo C e3vuuTe Ha 3akonyankata 22,
noanoXKuTe 3a pameHeTe 9 n MeTanHuTe
nnacTnHM 8 BHUMATENHO OT Kanbda.

<1 Cera Mmoxe fa cBanuTte kanbda.
Autogoods “130”
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<1 Prindeti marginea elastica a husei sub marginea
SCOiCii.

S Scoateti hamurile 2 din elementul de legatura 1
de pe scoica si husa.

< Impingeti placa metalica 8 a pernitei pentru
umeri 9 din spate prin fanta centurii 1.
Sfat! Asezati placa metalica aga cum este
prezentat Tn imagine pe centura si impingeti-o
lateral prin fanta.

< Desfasurati inchizatoarea centurii 20 si centura
de reglare 24 din husa.

< Desprindeti hamurile 2 cu capetele de inchidere
22, pernitele pentru umeri 9 si placile metalice 8
cu atentie de pe husa.

<1 Acum puteti scoate husa.

Autogoods “130”
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<1 Koltuk gergevesi kenarinin altindaki elastik kilif
kenarini gikartiniz.

<1 Omuz kemerlerini 2 koltuk gercevesindeki ve
kihftaki kemer yariklarindan 1 disari ¢ekiniz.

LR

< Omuz minderinin 9 metal levhasini 8 arka
taraftan kemer yariginin 1 icinden ittiriniz.
Oneri! Metal levhayi resimde gosterilen gekilde
kemere dayayin ve bunlari uzunlamasina
yobnde yaridin iginden gegiriniz.

<1 Kemer kilidini 20 ve ayar kemerini 24 kiliftan
cikartiniz.

<1 Omuz kemerlerini 2, kilit dilleri 22, omuz
minderleri 9 ve metal levhalar 8 ile birlikte
dikkatlice kihftan gikartiniz.

<1 Artik kihfi tamamen cikartabilirsiniz.
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6.4 [NeMoOHTMpaHe Ha KonaHute

<1 OTKaveTe, KakTo e onucaHo (Bux. 6.3),
npeanasHUTe KonaHu 3a pameHeTe 2 1 Kanbda.

& MiaBapeTe meTanHarta 4yacT 27, C KOSITO MOSICHUTE
npeanasHy Kornawm 23 ca 3akpereHu oTrsiBo U1
OTAACHO B cefdarnkara 5, ot oTBopa.

&1 Mnb3HeTe MeTanHaTta YacT 27 C ropHUsi Kpaw
Hajgony npes BbTPELUHWS CTpaHUYeH Npopes u
rocre Harope npes BbHLUHWUA CTPaHUYeH npopes
28.

<1 [NoBTOpeETe NpoueaypaTa c BTopata metanHa
yacr 27.
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6.4 Demontarea centurilor

< Desprindeti, conform descrierilor (a se vedea
6.3), hamurile 2 si husa.
<1 Scoateti 0 piesa metalica 27, cu care sunt fixate

centurile de la nivelul soldurilor 23 in stanga si
dreapta in scoica 5, prin decupaj.

< Tmpingeti piesa metalica 27 lateral inspre jos prin
fanta laterala interioara, apoi nspre partea
superioara prin fanta exterioara laterala 28.

<1 Repetati procesul cu cea de-a doua piesa
metalica 27.

"y

6.4 Kemerlerin sékulmesi
<1 Kemer kilitlerini 2 ve kilifi tarif edilen sekilde (bkz.
6.3) cikartiniz.

<1 Sag ve sol kalga kemerinin 23 koltuk
cercevesine 5 sabitlendigi bir metal levhayi 27
girintinin iginden ¢ikartiniz.

S Metal levhay 27 uzunlamasina yonde asagi
dogru i¢ taraftaki yan yarigin icinden, daha sonra
ise yukari dogru dis taraftaki yan yarigin 28
icinden ittiriniz.

<1 Ayni iglemi ikinci metal levha 27 ile tekrar ediniz.

60
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6.5 MoHTupaHe Ha KonaHuTe

5
[ < MocTaBeTe feTckata ceaanka B U3XOAHO
nonoxexuve (Bux 5.)

27 g V
\ J <1 Pukcmpante eanumnTe Ha 3akonyankarta 22 B

3aKonyarnkara Ha KonaHa 20 (Bux 4.2).

20\ <1 MbxHeTe MeTanHaTa 4acT 27 ¢ TAcHaTa cTpaHa

HaZlony Npe3 BbHLUHUSI CTPaHUYEH NPOpE3,

22
\ nocne Harope npes BbTPELUHWUSA CTPaHUYeH
npopes.
BHumaHue! He ycykBanTe konaHute.

< [bpnante KkonaHa v HaTuckanTe MeTanHarta

yacT 27 paBHO B OTBOpa Ha nnacTmacosara
> ~a ceparnka.

/ < MNoBTOpETE NOCNEeAHUTE ABE CTHLIMKN C BTOPUS
27 KOnaH.

< OTHOBO OTBOpETE 3akonyankaTta Ha kornaHa 20.

<1 Bakauete, kakTo e onuncaHo (Bux. 6.6),
npeanasHUTe KonaHu 3a pameHeTe 2 1 Kanbda.

61 Autogoods “130”



©

6.5 Montarea centurilor

<1 Asezati scaunul auto pentru copii in pozitie de
repaus (a se vedea 5.)

<1 Prindeti capetele de inchidere 22
n Tnchizatoarea centurii 20 (a se vedea 4.2).
< Tmpingeti piesa metalica 27 cu partea ingusta
Tnspre jos prin fanta laterala exterioara, apoi
Tnspre partea superioara prin fanta interioara
laterala.
Atentie! Nu rasuciti centura.

< Trageti de centura si apasati piesa metalica 27
plan in decupajul scoicii.

<1 Repetati ultimele doua etape cu cea de-a doua
centura.

< Deschideti din nou inchizatoarea centurii 20.

< Desprindeti, conform descrierilor (a se vedea
6,6), hamurile 2 si husa.

Autogoods “130”
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6.5 Kemerlerin takilmasi

1 Arag-gocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5.).

< Kilit dillerini 22 kemer kilidine 20 yerlestiriniz
(bkz. 4.2).

< Metal levhayi 27 ince tarafindan asag! dogru dis
taraftaki yan yarigin icinden, daha sonra ise
yukari dogru i¢ taraftaki yan yarigin icinden

ittiriniz.
Dikkat! Kemerleri dondirmeyiniz.

<1 Kemeri gekiniz ve metal pargay 27 diiz bir
sekilde koltuk cergevesinin girintisine bastiriniz.

< Son iki adimi ikinci kemerde tekrarlayiniz.
<1 Kemer kilidini 20 tekrar aginiz.

< Kemer kilitlerini 2 ve kilifi tarif edilen sekilde (bkz.
6.6) takiniz.
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6.6 [MoctaBsiHe Ha Kanbda

< MocTaBeTe AeTckaTa ceaanka B U3XOAHO
nonoxexwve (Bux 5.).

< MpomyLueTe npegnasHUTe KoNaHu 3a paMmeHeTe
2 ¢ MeTanHuTe NnacTuHu 8, NoANoXKMTE 3a
pameHeTe 9 1 eanunTe Ha 3akonyankara 22
BHUMaTENHO B kanbda.

< MpomyLueTe 3akonyankaTa Ha konaHa 20 B
Kanbda 1 B Npeanasutens mexay kpakara 29.

< [MpomyLueTe perynupaluymns konaH 24 npes
JOrnHMsA npopes B kKanbda.

<1 dukcupanTe eanunTe Ha 3akonyarkarta 22 B
3akonyankara Ha kornaHa 20 (Bux 4.2).

< MNpekapanTe npeanasHUTe KonaHu 3a pameHeTe
2 3ae[HO C KOMaHUTe Ha NoAnoXKUTe 3a
pameHeTe B noaxoAsALMTe Npope3n 3a KonaHa
1 Ha kanbda u cegankara (Bux 3.1.).
BHumaHue! He ycykBainTe n He pasmeHsiite
konaHuTe. KonaHbT 3a pameHeTe TpsibBa Aa e
BBbPXY KOMaHa Ha NoarnoxkaTa 3a paMmeHeTe.

<& Mnb3HeTe MeTanHuTe NacTMHM 8 Npes cblyuTe
npopesu Ha konaHa 1 kaTo konaHuTe.
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6.6 Asezarea husei

<1 Asezati scaunul auto pentru copii in pozitie de
repaus (a se vedea 5.).

<1 Introduceti hamurile 2 cu placile metalice 8,
pernitele pentru umeri 9 si capetele de inchidere
22 cu atentie In husa.

< Introduceti inchizatoarea centurii 20 Tn husa si in
pernita pentru umeri 29.

< Introduceti centura de reglare 24 prin fanta
inferioara n husa.

< Prindeti capetele de inchidere 22
n Tnchizatoarea centurii 20 (a se vedea 4.2).

< Introduceti hamurile 2 Tmpreuna cu centurile cu
pernite pentru umeri in fantele centurii
adecvate 1 de pe husa si scoica (a se vedea
3.1).
Atentie! Nu rasuciti sau inversati centura.
Hamurile trebuie sa se afle pe centura pernitei
pentru umeri.

< Impingeti placile metalice 8 prin aceleasi fante
ale centurii 1 ca si centurile.

Autogoods “130”
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6.6 Kilifin takilmasi

1 Arag-gocuk koltugunu durma konumuna getiriniz
(bkz. 5.).

<1 Omuz kemerlerini 2, metal levhalar 8, omuz
minderleri 9 ve kilit dilleri 22 ile birlikte dikkatlice
kilifa takiniz.

< Kemer kilidini 20, kilifin ve adim minderinin 29
icinden gegiriniz.

<1 Ayar kemerini 24 alt yarigin arasindan kilifin
icinden gegiriniz.

S Kilit dillerini 22 kemer kilidine 20 yerlestiriniz
(bkz. 4.2).

< Omuz kemerlerini 2, omuz minderi kemerleri ile
birlikte kiliftaki ve koltuk gergevesindeki uygun
kemer yariklarindan 1 gegiriniz (bkz.3.1).
Dikkat! Kemerleri ters gevirmeyiniz ve
degistirmeyiniz. Omuz kemeri, omuz minderinin
kemerinin Gzerinde durmalidir.

< Metal levhalari 8, kemerlerin gegirildigi ayni
kemer yariklarinin 1 arasindan ittiriniz.
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<1 OTHOBO 3akaveTe nNpeanasHUTe KonaHu 3a
pameHeTe 2 B CBbp3BaLlaTa 4yacT 3.
BHumaHue! KonaHbT Ha cBbp3BallaTa 4acT He
TpsibBa Aa e ycykaH. LIBeTbT Ha HuWwKaTa Ha
LLUEBOBETE U BbpXy TpUTE KonaHa TpsibBa aa e
eHaKbLB.

<1 BakaveTe enacTUYHUTE KaHTOBE Ha kanbda nog
pbba Ha nnacTmacosara ceaarnka.

<1 OnbHeTe konaHuTe (BMX 4.3).
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<1 Prindeti hamurile 2 pe elementul de legatura 3. <1 Omuz kemerlerini 2 tekrar baglanti pargasina 3
Atentie! Centura nu trebuie sa fie rasucita la takiniz.
elementul de legatura. Culoarea firului Tmbinarii Dikkat! Baglanti pargasindaki kemerin
trebuie sa fie aceeasi pe toate cele 3 centuri. dondurilmemis olmasi gerekmektedir. Her ti¢

< Prindeti marginea elasticd a husei sub marginea kemerdeki dikis ipliginin rengi ayni olmalidir.

SCOiCii. & Koltuk cercevesi kenarinin altindaki elastik kilif

1 Strangeti centura (a se vedea 4.3). kenarini gegiriniz.

<1 Kemerleri geriniz (bkz. 4.3).

Autogoods “130”
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7.  WHCTpyKumMm 3a TpeTupaHe KaTo
oTnagbK

CnasBanTe pa3nopeabute Ha Bawarta ctpaHa
3a TpeTupaHe Ha oTnagbLUUTe.

ObesBpexaaHe Ha onakoBkaTa

| KoHTenHep 3a xapTus

O6e3BpexaaHe Ha OTAENHUTE YacTu

Kanbd

OcTaTb4Ha cMmeT, TEPMUYHO
0onons3oTeopsiBaHe

Yactu ot
N3KyCcTBeH
marepman

B CbOTBETCTBME C 0603HAYEHNETO B
npeaBuaeHUs 3a LenTa KoHTenHep

MeTanHu yactu

KoHTenHep 3a meTanu

JleHTa Ha
npeanasHus
KonaH

KoHTenHep 3a nonuecrtep

3akonyanka u
eank

OcTaTb4Ha cMeT
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7. Indicatii privind eliminarea ca
deseuri

Va rugam sa respectati prescriptiile nationale

privind eliminarea deseurilor.

"y

7. imhaile ilgili bilgiler
Lutfen Glkenizdeki imha kurallarina dikkat

ediniz.

Ambalajin imhasi

Eliminarea ambalajului

Mukavva konteyniri

| Container pentru carton

Tek pargalarin imhasi

Eliminarea pieselor componente Kilif Artik ¢cop, termik degerlendirme
Husa Gunoi, utilizare termica Plastik parcalar |Isaretlerine gére bunun igin
Piese din corespunzator marcajului de pe ongoriilms konteynirlara

material plastic | containerul prevazut pentru acest Madeni Metal konteyniri
lucru parcalar

Piese metalice |Container pentru metale Kemer bandi Polyester konteyneri

Banda centurii | Container pentru poliester Kilit & Dil Artik ¢op

Catarama si Gunoi

capete

Autogoods “130”
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8. Cepanku 3a no-rofiemu geua

Britax / ROMER M3nutaHue n paspeLumtenHo
[eTcka ceganka cbrnacHo ECE R 44/04
3a aBTOMOGMN Ipyna TenecHo Terno
KID I+ 1 15 - 36 kr
KID plus I+ 11 15 - 36 kr
KIDFIX 11+ 11 15 - 36 kr
ADVENTURE I+11 15 - 36 kr

9. 2 roguHu rapaHums
3a Ta3u geTcka ceganka 3a aBTomoburn,
Benocunes n AeTcka Konvyka gaBame rapaHums 3a
npon3BoAcTBeHN AedekTn 1 AedekTn Ha
MaTtepuanute oT 2 rognHn. MapaHUMOHHUAT CPOK e
BanuAeH oT ieHs Ha nokynkarta. 3a JokasaTencreo
nasete nonbrHeHaTa rapaHLUMOHHa kapTa,
nognucaHus ot Bac KOHTponeH npegasaTeneH
FINCT, KaKTO ¥ KBUTaHLUMATA 3a NOKynkarta 3a cpoka
Ha rapaHuumsaTa.
Mpwn peknamaumn KbM AeTckaTa cegarnka ce
npunara rapaHumoHHara kapta. [leicTB1eTo Ha
rapaHuusiTa ce orpaHvyaBa 0 AeTCKU cedarnku 3a
aBTOMOGWNK, BENOCUNEAN N AETCKU KONMUYKK, KOUTO
Ce 13Mnon3BaT NPaBWUMHO 1 ca BbpPHATU YUCTU B
Smigeo CbCTOSIHME.



8. Scaunele urmatoare

"y

8. Takip eden koltuklar

Scaune auto Verificare si certificare conform Britax/ROMER Test ve kullanim izni ECE R 44/
pentru copii ECE R 44/04 arag gocuk 04'e uygundur
Britax / ROMER [ Grupa Greutate corporala koltuklari Grup Vicut agirhg
KID I+l 15 - 36 kg KID I+ 10 15 - 36 kg
KID plus 11+ 11 15 - 36 kg KID plus I+ 11 15 - 36 kg
KIDFIX 1+ 1 15-36 kg KIDFIX 11+ 11 15-36 kg
ADVENTURE I+11 15 - 36 kg ADVENTURE I+ 11

9. Garantie 2 ani

Pentru acest scaun pentru copii destinat
automobilului/bicicletei/caruciorului va oferim o
garantie pentru defectele de fabricatie si material
de 2 ani. Perioada de garantie Tncepe in ziua
achizitionarii. Pentru dovada va rugam sa pastrati
tichetul de garantie completat, verificarea la primire
semnata de dumneavoastra precum si chitanta pe
toata perioada garantiei.

n caz de reclamatii certificatul de garantjie trebuie
sa Insoteasca scaunul pentru copii. Garantia
acopera scaune pentru copii destinate
automobilului/ bicicletei/caruciorului care au fost
manipulate corespunzator si care au fost returnate
n stare curata si corespunzatoare.

Autogoods “130”

15-36 kg

9. 2yl garanti

Bu arag/bisiklet-cocuk koltugunda /bebek
arabasinda ortaya cikabilecek fabrika ve malzeme
hatalari 2 yil garanti kapsami altindadir. Garanti
suresi, satin alma tarihinde baslamaktadir.
Doldurulmus garanti kartini, tarafinizdan
imzalanmis olan devir kontroliinii ve satin alma
makbuzunu garanti stiresi boyunca saklayiniz.

Sikayet durumunda garanti belgesi cocuk
koltugunun yaninda teslim edilmelidir. Garanti
hizmeti, kurallara uygun sekilde kullaniimig, temiz
ve iyi durumda geri génderilmis arag/bisiklet gocuk
koltuklari / bebek arabalari igin gecerlidir.
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FapaHumATa He NnokpuBa:

* eCTeCTBEHO W3HOCBaHe U LLETN OT NPEKOMEPHO
HaToBapBaHe

* LeTn OT HenpucbLLO U HeNpaBUITHO n3nosidBaHe

FapaHUMOHEH 5K e crnyYasT unm He e?

Matepuanu: Bcuyky Halwm matepuanu oTroBapst
Ha BMCOKMTE U3NCKBAHMS MO OTHOLLEHWE Ha
YCTONYMBOCT Ha LBeToBeTe npu UV-nbyeHue.
Bbnpeku ToBa matepuanuTe usbensiear, ako ca
nanoxeHn Ha YB nbyeHune. Tyk He cTaBa gyma 3a
nedekTn B MaTepumana, a 3a HopMarnHo U3HOCBaHe,
3a KOETO He ce noema rapaHuus.

3akonuanka: AKo UMa HepeaHOCTU Npu
DYHKLMOHMPAHETO Ha 3akonyarnkara Ha konaHa, To
Te Ce AbIhkaT B MOBEYETO Cryyau Ha
3aMbpCsiBaHUS, KOUTO MoraT Aa ce noyncTsT. Mpu
6opaBeHe cbC ceflankara ce npuabpxanTe KbM
MHCTPYKLMATa 3a MNosi3BaHe.

Mpw rapaHunoHeH cny4yan ce obpbluanTe
He3abaBHO kbM Balumsa cneunanuavpaH Tbproeed.
Tow we Bu nomorHe cbe cbBeT U cbaencTane. MNpu
06paboTBaHe Ha peknamaLMOHHN UCKOBE ce
M3Mon3Bat crneumduyHn 3a NpoaykTa
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Garantia nu acopera:

¢ semne naturale de uzura si deteriorari datorate
solicitarii excesive

« deteriorarile datorita utilizarii inadecvate sau
necorespunzatoare

Ce acopera garantia?

Materiale: Toate materialele noastre indeplinesc
cerinte ridicate Tn ceea ce priveste rezistenta culorii
impotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea,
toate materialele se decoloreaza daca sunt expuse
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect
de material ci de semne de uzura pentru care nu
este aplicata garantia.

Tnchizatoare: Daca apar defectiuni de functionare
ale Tnchizatorii centurii, atunci acestea se
datoreaza acumularilor de murdarie care pot fi
spalate. Va rugam sa consultati in acest scop
modul de abordare din instructiunile de utilizare.

n cazul unei reclamatii privind garantia va rugadm
sa va adresati neaparat distribuitorului
dumneavoastra. Acesta va poate sta la dispozitie
cu indicatji si suport. In cazul prelucrarii
reclamatiilor se aplica rate de depreciere specifice

"y

Garanti kapsami diginda kalan durumlar:

« Dogal kullanima dayali eskime ve fazla
zorlamadan kaynaklanan hasarlar

* Amacina uygun olmayan veya kurallara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumasglar: Tim kumaslarimiz rengin UV iginlarina
karsi dayanikliligr hususunda

yuksek kaliteye sahiptir. Fakat UV-i1sinlarina maruz
kalan tim kumaslarin rengi solmaktadir. Burada
malzeme hatasi s6z yoktur, tersine normal aginma
s6z konusudur ve garanti kapsami digindadir.
Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi olusmussa,
bu hata genellikle temizleme iglemiyle ortadan
kaldinlabilecek kirlenmelere dayanmaktadir. Litfen
kullanim talimatindaki agiklamalara uyunuz.
Garanti durumunda derhal yetkili saticiniza
bagvurunuz. Size yardimci olacaktir. isleme alinan
sikayet taleplerinde Uriine 6zel amortisman nispeti
uygulanmaktadir. Bu hususta, saticinizda bulunan
genel ticari kosullara bakiniz.
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Q)Ca
amopTM3aUMoHHN HopMK. TyK H1e nocouBame
HamupawmTe ce npu Tbproeeua OB6LM THProBCKU
yCroBusi.

YnoTtpe6a, noaabpKaHe U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe

[etckaTa cenanka 3a asTomo6un/senocunen /
[eTcka Kornuyka TpsibBa 4a ce usnosnssa CbracHo
MHCTPYKUMATa 3a nonssaHe. M3puyHo nocoysame,
Ye MoraT Aa ce M3non3BaT caMo OpUrMHasiHu
NPUHAANEXHOCTM UK pe3epBHU YacTu.
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produsului. Aici va recomandam sa consultati Kullanim, Bakim ve Onarim
termenii si conditiile generale care sunt disponibile Arag/bisiklet-ocuk koltugu / bebek arabasi
de la distribuitorul dumneavoastra. kullanim talimatinda agiklanan sekilde

kullanilmaldir. Sadece orijinal aksesuar ve/veya
yedek parca kullaniimasi gerektigine kati olarak

Utilizare, ingrijire si intretinere
dikkatinizi cekeriz.

Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei/caruciorului trebuie sa fie manipulat
corespunzator instructiunilor de utilizare. Subliniem
faptul ca trebuie sa utilizati numai accesorii
respectiv piese de schimb originale.

Autogoods “130”
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10. TlapaHuuMoHHa KapTa / MpegaBaTeneH KOHTPONEH NUCT

Nwe:

Apnpec:

MNoLeHcku Koa:

HaceneHo macTo:

TenedoH (c koa):

E-Mail:

[ertcka ceganka 3a

asTomMobun/ Benocunea;:

Homep Ha n3genuneTto:

LiBaT Ha nnata (aeceH):

anIHa,CI,J'Ie)KHOCTVIZ

Autogoods “130”
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lNMpenaBaTeneH KOHTPOSEH NIUCT:
1. MbnHoTa O npoBepeHo / B U3NpaBHOCT

2. NMpoBepka Ha
cyHKUMUTE

- YCTPONCTBO 3a
O npoBepeHo / B U3NpaBHOCT
perynupaHe Ha cegankarta
- perynupaHe Ha
perynip O npoBepeHo / B U3NpaBHOCT
cuctemara Konanu

3. HenoBpeaeHoCT
- MpoBepka Ha cegankara O nposepeHo / B U3NpaBHOCT

- npoBepka Ha o

npoBepeHo / B U3NpaBHOCT
TEKCTUMHUTE YacTu

- NpoBepKa Ha YacTute oT

O nposepeHo / B U3nNpaBHOCT
nnactmaca

[ata Ha nokynka:

O lNpoeepux getckaTta cegarnka 3a
aBTomobun/Benocunes u ce yBepux,
Ye ceparnkaTa ce npeaasa
OKOMMNIIEKTOBAHA, U Ye BCUYKM
DYHKUMN AeCTBAT MbIHOLEHHO.

O Mony4yux gocrtaTbyHa MHOpMaLUs
3a npoaykTa 1 HeroBuTe yHKLMUK
npeawv nokynkaTta u ce 3anosHax ¢
MHCTPYKUMUTE 3a nogabpXKaHe u
TeXHU4ecko obcnyxBaHe.

Kynysay (nognuc):

Tbprosew:
Autogoods “130”
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10. Tichet de garantie / verificare la primire

Nume:

Adresa:

Cod postal:

Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Scaun pentru copii

destinat automobilului/
bicicletei:

Numar articol:

Culoare material (model):

Accesorii:

Autogoods “130”
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Verificare la primire:
1. Caracterul complet
2. Verificarea functionarii

- Mecanismul de reglare a
scaunului

- Ajustarea centurii

3. Caracterul integral

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din
material plastic

Data achizitionarii:

verificat / in ordine

verificat / Tn ordine

verificat / in ordine

verificat / in ordine

verificat / in ordine

verificat / Tn ordine

O Am verificat scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei si m-am asigurat ca
scaunul a fost predat in stare completa si ca
functioneaza corespunzator.

O Am obtinut informatii suficiente privind produsul
si functiile sale Thainte de achizitionare si am luat
la cunostinta indicatiile privind ingrijirea si
Tntretinerea.

Client (semnatura):

Stampila distribuitorului

Distribuitor:
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10. Garanti Karti / Devir Kontrollu

Isim:

Adres:

Posta kodu:

Sehir:

Telefon (alan kodu ile):

E-Posta:

Arag/Bisiklet-Cocuk

Koltugu:

Uriin-Numarast:

Kumas rengi (deseni):

Yedek Parga:

Autogoods “130”
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Devir Kontrolu:
1. Eksiksiz
2. Fonksiyon kontrolu
- Koltuk ayar mekanizmasi
- Kemer elemani ayari
3. Saglamlik
- Koltugun kontrolu
- Kumas pargalarin kontrol

- Plastik pargalarin kontrolu

Satin alim tarihi:

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

O Arag/bisiklet cocuk koltugunu kontrol ettim ve
bana eksiksiz olarak teslim edildigine kanaat
getirdim, ttim fonksiyonlar tam olarak gorevini
yerine getirmektedir.

O Satin almadan énce uriin ve fonksiyonlari
hakkinda yeterli bilgi edindim ve bakim ve
onarim talimatlarini 6grendim.

Satin alan (imza):

Saticinin kasesi

Saticr:
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ECL' PSE Kasutusjuhend

Meil on hea meel, et meie ECLIPSE vaib olla teie
lapse kaaslane uhel eluetapil.

Et teie last digesti kaitsta, peab ECLIPSE’i
tingimata nii kasutama ja paigaldama, nagu
juhendis kirjas on.

Kui teil peaks veel kiisimusi kasutamise kohta
tekkima, pddrduge palun meie poole.

BRITAX ROMER

Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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LietoSanas instrukcija

Més priecajamies, ka masu ECLIPSE drikst drosi
pavadit Jasu bérnu jauna dzives posma.

Lai varétu pareizi pasargat Jasu bérnu,
ECLIPSE noteikti ir jalieto un jauzstada ta, ka
aprakstits Saja instrukcija.

Ja rodas papildu jautajumi par lietoSanu, ltdzam
griezties pie mums.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

<

Naudojimo instrukcija

Dziaugiamés, kad masy ECLIPSE jasy vaika galés
saugiai lydéti jo naujuoju gyvenimo etapu.

Tam, kad jasy vaikas baty patikimai saugomas,
ECLIPSE batina naudoti ir montuoti taip, kaip
apraSyta Sioje instrukcijoje.

Jei jums dar kyla klausimy dél naudojimo,
kreipkités j mus.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.
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1. Sobivus
Sertifitseerimine

Katsetatud ja sertifitseeritud
Britax/ROMER vastavalt standardile
laste turvaiste ECE* R 44/04
Rihm Kehakaal
ECLIPSE | 9 kuni 18 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

« Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud ja
sertifitseeritud vastavalt lastele m&eldud
turvaseadeldiste Euroopa standardile
(ECE R 44/04). Vastavusmark E (ringi sees) ja
sertifitseerimisnumber asuvad tulbikinnitussildil
(kleebis laste turvaistmel).

Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui
muudate laste turvaistet. Muudatusi tohib
teha Uiksnes tootja.

« Turvaistet ECLIPSE vdib kasutada ainult
s@idukis teie lapse turvalisuse huvides. Kindlasti
ei sobi see kodus istmena v8i ménguasjana
kasutamiseks.

Autogoods “130”



>

1. Piemeérotiba

<

1. Tinkamumas

Sertifikats Aprobacija
Britax / ROMER Parbaude un sertifikats Britax/ROMER Patikra ir aprobacija atlikta
bérnu ECE* R 44/04 automobiliné vaiko remiantis ECE* R 44/04
autosédeklitis Grupa Kermena svars sedyné Grupé Kino masé
ECLIPSE | 91idz 18 kg ECLIPSE | nuo 9 iki 18 kg

*ECE = Eiropas standarts par droSibas aprikojumu

« Bérnu autosédeklttis ir projektéts, parbaudits un
sertificéts atbilstoSi prasibam Eiropas standarta
par bérnu droSibas iericém (ECE R 44/04).
Parbaudes zime E (aplitt) un sertifikata numurs
atrodas uz sertifikacijas etiketes (uzlime uz
bérnu autosédeklisa).

Sertifikats k|Tst nederigs, tikiidz Jas kaut ko
izmainat bérnu autoseédeklitr. Izdarit
izmainas drikst vienigi razotajs.

¢ ECLIPSE drikst izmantot tikai Jasu bérna
droSibai transportlidzekit. Tas nekada gadijuma

nav izmantojams majas ka sédeklis vai rotallieta.

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai

« Automobiliné vaiko sédyné yra suprojektuota,
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos
standarto dél vaiky saugos jrenginiy
reikalavimais (ECE R 44/04). Patikros Zzenklas E
(apskritime) ir patvirtinimo numeris yra
patvirtinimo etiketéje (lipdukas ant automobilinés
vaiko sédyneés).

Aprobacija nustos galiojusi, jei automobiling
vaiko sédyne kaip nors modifikuosite.
Modifikuoti leidZziama tik gamintojui.

« ECLIPSE leidziama naudoti tik norint apsaugoti
vaikg transporto priemonéje. Jos nederéty
naudoti namie kaip sédimosios vietos ar Zaislo.
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2. Kasutamine soidukis

Palun jargige juhiseid laste

turvasusteemide kasutamise kohta oma %

sBiduki kasutusjuhendis.

N&nda saate kasutada laste turvaistet:

sBidusuunas jah
HH H 2 séidusuunale vastu ei D
2\ \a e -
o’ ‘e ‘= 2-punktilise turvavosga 2 jah
3-punktilise turvavéoga 2 jah
kdrvalistuja istmel jah®
aarmistel tagaistmetel jah
keskmisel tagaistmel jah
.] kiljega asetatud istmetel ei

(Palun jargige oma riigi eeskirju)

1) Kasutamine on lubatud tiksnes tahapoole suunatud
autoistmel (nt furgoon, minibuss), millel on samuti lubatud
transportida taiskasvanuid. Iste ei tohi olla turvapadja
maojutsoonis.

2) Turvavoo peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile
ECE R 16 (vdi vordvaarsele standardile), nt ringi sees asuva
"E"-tahe abil turvavoo sildil.

3) Eesmise turvapadja korral: Kérvalsitja iste likata kaugele
taha, vajadusel arvestage méarkustega sdiduki kasutusjuhendis.
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2. IzmantoS$ana transportlidzeklIt
Ladzu, ievérojiet Jasu transporta
lidzek]a rokasgramata dotos @
noradijumus par bérnu droSibas
sistéemu izmantoSanu.

Bérnu autosédekliti Jas varat izmantot:

<

2. Naudojimas transporto priemonéje
Laikykités nurodymy dél vaiky

tvirtinimo automobiliuose sistemos Ali
naudojimo, pateikiamy jisy

automobilio eksploatavimo vadove.

Automobiline vaiko sédyne galite jstatyti taip:

braukSanas virziena ja vaziavimo Kkryptimi taip

pretéji braukSanas virzienam ng b pries vaZziavimo kryptj ned

ar 2 punktu statisko jostu? ja su statiniu 2 sujungimo tasky dirzu 2 taip

ar 3 punktu drosibas jostu 2 ja su 3 sujungimo tasky dirzu 2 taip

uz blakus sédek|a jad ant priekinés keleivio sédynés taip 3

uz aizmuguréja sédekla armala ja ant iSoriniy uzpakaliniy sédyniy taip
uz aizmuguréja sédekla vida ja ant vidurinés uzpakalinés sédynés taip
uz saniem vérstos sédeklos né ant Sonu pasukty galiniy sédyniy ne

(Ladzu, ieverojiet savas valsts noteikumus) (atsizvelkite j savo Salies teisés akty reikalavimus)

1) IzmantoSana uz sédekla, kas ir vérsts pretéji braukSanas
virzienam (piem., minivens, minibuss), ir atlauta vienigi tad, ja
tas ir atlauts arT pieaugu$o parvadasanai. Uz sédekli nedrikst
iedarboties droSibas spilvens.

2) Drosibas jostai jabut sertificétai saskana ar ECE R 16 (vai
tam pielldzinamu standartu), piem., atpazistamai péc apvilkta
"E", "e" uz droSibas jostas parbaudes etiketes.

3) ja ir prieks&jais drosibas spilvens: blakus sédekli atstumt talu
uz aizmuguri, skatit noradi transportlidzek|a rokasgramata.

1) Naudoti leidZiama tik ant transporto priemonés uzpakalinés
sédynés, pasuktos prie§ vaziavimo kryptj (pvz., autofurgono,
mikro-autobuso), kuri pritaikyta ir suaugusiems veZzti. Sédyné

negali bati tvirtinama oro pagalvés veikimo zonoje.

2) Dirzas turi bati aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogiska
standartg), kuris, pvz., atpazjstamas i$ apibrézty simboliy ,E*,

,e“, pavaizduoty ant dirzo patikros etiketés.

3) Jei yra priekiné oro pagalvé: keleivio sédyne pastumti tolyn j
uzpakalj arba atsizvelgti j transporto priemonés vadove esancig
nuoroda. 10
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3. Sdidukisse paigaldamine

A K®igi reisijate kaitsmiseks

Hadaolukorras pidurdamisel v6i 6nnetusjuhtumi

korral v8ivad kinnitamata esemed ja isikud

kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige seetdttu alati,

et...

« autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad
tagaistmete seljatoed lukustatud).

« sdidukis (nt tagaakna riiulil) on kdik rasked ja
teravate servadega esemed kinnitatud.

« kdik inimesed sidukis on turvavodga kinnitatud.

* laste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui
selles last ei transpordita.

S8iduki kaitsmiseks

* Monedel tundlikest materjalidest valmistatud
istmekatetel (nt veluur, nahk jne) v8ivad laste
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjaljed.
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3. NostiprinaSana transportlidzeklt

A Visu transportlidzek|a pasazieru droSibai

Avarijas bremzéSanas bridT vai negadijuma

nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki

var savainot parégjos Iidzbraucéjus. Tapéc, lidzu,
raugieties, lai...

« transportlidzek|a sédek|u atzveltnes batu
nofiksétas (piem., atlokamie aizmugures sédekli
fiksétos).

« transportlidzeklt (piem., uz cepuru plaukta) batu
nostiprinati visi priekSmeti, kas ir smagi vai ar
asam malam.

« visi cilvéki transportlidzekIT batu
piespradzéjusies.

* bérnu autosédeklitis automasina ir nostiprinats
vienmer, ar tad, ja netiek vests bérns.

Jasu transportlidzek]a aizsardzibai

« Uz daziem autosédek|u parvalkiem, kas ir no
smalka materiala (piem., veldra, adas u.c.), péc
bérnu autosédekiisa izmantoSanas var palikt
manamas pédas.

RO

3. Montavimas transporto
priemonéje
Visy transporto priemonés keleiviy
apsauga

Staigiai stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinti

daiktai ar saugos dirzy neprisisege asmenys gali

suZzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet jsitikinkite,
ar...

« automobilio sédyniy atloSai uzfiksuoti (pvz.,
atlenkiamoji uzpakaliné sédyné turi bati
uzfiksuota),

« transporto priemonéje (pvz., ant lentynos prie

uzpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunkds arba
astriabriauniai daiktai,
« visi transporto priemonéje esantys asmenys

prisisege saugos dirzus,

« automobilyje esanti automobiliné vaiko sédyné
pritvirtinta, net jei vaikas nevezamas.

Jasy transporto priemonés apsauga
» Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy uzvalkaly,
pagaminty i$ jautriy medZiagy (pvz., velitro, odos
ir t. t.), naudojant automobilines vaiko sédynes
gali likti Zymiy.
12
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3.1 Olarihmade reguleerimine

Oigesti reguleeritud dlarihmad pakuvad teie

lapsele laste turvaistmes optimaalset tuge.

« Olarihmad 2 peavad kulgema labi laste
turvaistme rihma pilude 1 lapse 6lgade kdrgusel
voi veidi kdrgemal.

Nonda saate dlarihmade kdrgust oma lapse
pikkusele sobivaks reguleerida.

<& Laske rihmad vdimalikult [6dvaks (vt 4.1).

<1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.)

<1 Témmake Uhendusosa 3 istme kesta 5 ja istme
alaosa vahelt 6 valja.
N6uanne! Rihmakatte 4 saab selle tarvis avada.

<1 Vabastage 6larihmad 2 Ghendusdetaili 3 kiiljest.

Ettevaatust! Vabastatud ihendusdetail ei tohi
libiseda istme alaosasse.
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3.1 Plecu jostu noreguléSana

Pareizi noreguléta plecu josta sniedz Jasu
bérnam optimalo atbalstu bérnu autosédekliti.
* Plecu jostai 2 jaatrodas bérnu autosédeklisa

jostas Skélumos 1, kas ir bérna plecu augstuma
vai nedaudz augstak.

Ta Jis varat plecu jostas augstumu pielagot

bérna kermena garumam:

<1 Atlaidiet jostas iesp&jami valigi (skat. 4.1).

<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.).

< Izvelciet lauka savienojoSo detalu 3 starp
sédekli3a ieliktni 5 un sédekiiSa apak3égjo
korpusu 6.

Padoms! Sai noliika var nopemt jostas vacinu 4.

<1 Atkabiniet plecu jostas 2 no savienojoSas
detalas 3.
Uzmanibul! Izkabinata savienojosa detala

nedrikst ieslidét sédekiiSa apak3éja korpusa.

<

3.1 Pedciy dirzy priderinimas

Teisingai priderinti pe€iy dirzai tinkamai laiko

vaika automobilinéje vaiko sédynéje.

« Peciy dirzai 2 turi bati prakisti per automobilinés
vaiko sédynés plySius dirzams 1, esancius vaiko
peciy aukstyje arba auksciau.

Taip galite peciy dirzy aukstj priderinti pagal

vaiko agj:

<1 Kiek jmanoma labiau atpalaiduokite dirzus (Zr.
4.1).

< AtloSkite automobiling vaiko sédyne (Zr. 5.)

< IStraukite jungiamajg dalj 3, esancig tarp
sédynés jdéklo 5 ir apatinés sédynés dalies 6.
Patarimas! Galite nuimti dirzo dangalg 4.

<1 Nukabinkite peéiy dirzus 2 nuo jungiamosios
dalies 3.
Atsargiai! Nukabinta jungiamoji dalis negali
nuslysti j apatine sédynés dalj.

Autogoods “130”
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< Témmake seljatoe kate nii pikalt maha, kuni
néete pilusid istme kestal.

< T6mmake olarihmad 2 istme kesta ja katte
rihmapiludest 1 vélja.

< Likake Glapolstrite 9 metallplaat 8 tagant labi
rihmapilude 1.
NBuanne! Asetage metallplaat rihmale nii nagu
joonisel néha ja likake see otse labi pilu.

<1 Likake metallplaadid 8 vastupidises suunas labi
uute sobivate rihmapilude 1.

< Likake 6larihmad 2 rihmapiludesse 1, millest te
ka dlapolstrid 9 labi tdmbasite.
Ettevaatust! Arge rihmasid keerake ega
vahetage. Olarihm peab olema &lapolstri rihma
peal.
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S No aizmugures atzveltnes atvelciet parvalku tik
daudz, lai Jus varétu redzét Skélumus seédeklisa
paliktnt.

<1 Izvelciet plecu jostas 2 no sédekliSa paliktna un
parvalka jostas Sk€lumiem 1.

<1 No aizmugures bidiet plecu polsteru 9 metala
plaksni 8 caur jostas Ské&lumiem 1.
Padoms! Pielieciet metala plaksni pie jostas, ka
paradits attéla, un ar Skautni pa priek3u bidiet
caur Skélumu.

< lebidiet metala plaksnes 8 jaunajos

atbilstoSajos jostas Skélumos 1 pretéja virziena.

<1 leveriet plecu jostas 2 jostas Skélumos 1, kur Jas
jau ieverat ar1 plecu polsterus 9.
Uzmantbu! Jostas nesagriezt vai nesamaintt.
Plecu jostai jaatrodas uz plecu polsteru jostas.

<

< Nutraukite uzvalkalg nuo atlo3o tiek, kad
matytuméte angas sédynés jdékle.

< I1Straukite peciy dirzus 2 i$ plySiy dirzams 1
sédynés jdékle ir uzvalkale.

< Stumkite peciy minkstinanciyjy pagalveéliy 9
metaline plokstele 8 i$ galo pro dirzy plySius 1.
Patarimas! Pridékite metaling plokStele prie
dirzo kaip parodyta ir kiSkite jg briauna pro plysj.

< KiSkite metalines ploksteles 8 prieSinga kryptimi
pro naujus tinkamus dirzy plySius 1.

< Jverkite peciy dirzus 2 j plySius dirzams 1, per
kuriuos yra pravertos ir peciy minkstinanciosios
pagalvélés 9.
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite dirzy.
Peciy dirzas turi bati ant minkstinanciosios
pagalvélés dirzo.

Autogoods “130”
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<1 Haakige 6larihmad 2 uuesti thendusosa 3 kiilge.
Ettevaatust! Rihm ihendusosa kiiljes ei tohi olla
keerdus. Ombluste varv peab kéigil kolmel
rihmal sama olema.

<1 Témmake kate uuesti ule seljatoe.
< Pingutage rihmad (vt 4.3).
< Sulgege niiud rihmakate 4.

Autogoods “130”
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< Atkal iekabiniet plecu jostas 2 savienojo$a detala
3.
Uzmanibu! Josta nedrikst bat sagriezusies
savienojo3aja detala. Suvju pavediena krasai uz
visam 3 jostam jabat vienadai.

<1 Uzvelciet atpakal parvalku uz aizmugures
atzveltnes.

<1 Nospriegojiet jostas (skat. 4.3).

< Uzlieciet jostas vacinu 4.

<

<1 Vél jkabinkite peéiy dirzus 2 j jungiamajg dalj 3.
Atsargiai! DirZo ant jungiamosios dalies susukti
negalima. Sidliy spalva ant visy trijy dirzy turi
bati ta pati.

< Vel uzvilkite uzvalkalg ant atlo3o.

< Jtempkite dirzus (zr. 4.3).

<1 Uzdenkite dirzo dangalg 4.

Autogoods “130”

QR



@Q/

3.2 Laste turvaistme paigaldamine
3-punktilise kinnitusega
turvavdoga

4 . . -
\ No&nda kinnitate laste turvaistme 3-punktilise
5\ kinnitusega turvavédga oma soidukis.

66— <1 Asetage laste turvaiste autoistmele
sOidusuunas.

<1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.)
} < Témmake auto turvavod vélja ja vedage see
istme kesta 5 ja istme alaosa 6 vahelt 1abi.

< Lukustage lukukeel auto turvavdd pandlas 11.
KLOPS!

11
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3.2 Beérnu autosédeklisa
nostiprinasana ar
3 punktu droSibas jostu
Sadi Jas nostiprinat bérnu autosédekliti ar sava
transportlidzek]a 3 punktu droSibas jostu:
<1 Novietojiet bérnu autoseédekliti braukSanas
virziena uz autosédek|a.
<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.).
< Izvelciet auto droSibas jostu un ielieciet to starp
sédeklisa ieliktni 5 un sédeklisa apakséjo
korpusu 6.

1 Fikséjiet spradzes méliti auto droSibas jostas
fiksatora 11.
KLIKS!

<

3.2 Automobilinés vaiko sédynés
montavimassu
3 sujungimo tasky dirzu
Taip savo vaiko sédyne pritvirtinsite su
transporto priemonés 3 sujungimo tasky dirzu:
<1 Automobiling vaiko sédyne padékite ant
automobilio sédynés vaziavimo kryptimi.
<1 AtloSkite automobiling vaiko sédyne (Zr. 5.).
< 1Straukite automobilio saugos dirzg ir iSveskite jj
tarp sédynés jdéklo 5 ir apatinés sédynés dalies
6.

< UZfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 11.
SPRAGT!
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<1 Asetage sulerihm 12 rihmajuhikutesse 13 istme
alaosa mdlemal kiiljel 6.
N&uanne! Helepunased nooled 14 néaitavad
rihmajuhikuid 13.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Pingutage suilevodd 12, selleks tdmmake
diagonaalsest rihmast 15.
Ettevaatust! Auto turvavdd pannal 11 ei tohi
mitte mingil juhul olla rihma juhikus 13.

< Vajutage klahvi 16 punasel rihmaklambril 17, et
rihmaklambrit avada.
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< lelieciet vidukla jostu 12 jostas vadotnés 13 < Jdékite horizontalyjj dirzg 12 j dirzo kreiptuvus
sédekli3a apakséja korpusa 6 abas pusés. 13, esangius abiejose sédynés apatinés dalies 6
Padoms! GaiSi sartas bultas 14 norada jostas pusése.
vadotni 13. Patarimas! Rausvos rodyklés 14 rodo j dirzo
Uzmanibu! Jostu nesagriezt. kreiptuvg 13.

& Nospriegojiet vidukla jostu 12, velkot aiz Atsargiai! Nesusukite dirzo.
diagonalas jostas 15. < Jtempkite horizontalyjj dirzg 12 traukdami jstrizinj
Uzmanibu! AutomasSinas droSibas jostas dirzg 15.
fiksators 11 nekada gadijuma nedrikst atrasties Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 11 jokiu
jostas vadotné 13. badu neturi guléti dirzo kreiptuve 13.

<1 Nospiediet pogu 16 uz sarkana jostas < Norédami atidaryti dirZo spaustukg, paspauskite
iespiléjuma 17, lai atvértu to. raudonojo dirzo spaustuko 17 mygtukg 16.

22
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< Sisestage diagonaalrihm 15 rihmaklambrisse 17
ja lukustage rihm.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.
Rihm peab olema rihmaklambris dige nurga all,
et ta ei keerduks vGi vélja ei tuleks.

<1 Pdlvitage lasteistmesse, et seda autoistmesse
suruda.

< Tommake kdvasti diagonaalrihmast 15.
Ettevaatust! Diagonaalset rihma 15 tohib
kinnitada Giksnes auto turvavod pandla 11 vastas
asuvasse rihmaklambrisse 17.

< Lukake reguleerimispide 18 Ules ja lukake istme
kest 5 tagasi taha.
N&uanne! Loomulikult vbite lasteistet kasutada
ka lamamisasendis (vt 5.).

<& Témmake lasteistmest, veendumaks selle
kindlas paigalduses.
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< lelieciet diagonalo jostu 15 jostas iespiléjuma 17
un cieSi iespiléjiet jostu.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.
Jostai jaatrodas pareiza lenkT jostas iespiléjuma,
lai ta neveidotu cilpas un neizslidétu.

<1 Ar celgalu iespiediet bérnu autosédeklti
automasinas sédekIr.

< Spécigi pavelciet diagonalo jostu 15.
Uzmantbu! Diagonalo jostu 15 drikst iesprlét
tikai automasinas jostas fiksatoram 11 prett
novietotaja jostas iespiléjuma 17.

< Spiediet reguléSanas sviru 18 uz augSu un
velciet sédekli3a ieliktni 5 atkal uz aizmuguri.
Padoms! Protams, JUs varat izmantot bérnu
sédekltti arT atpdtas pozicija (skat. 5.).

< Pavelciet bérnu sédekltti, lai parbauditu, vai tas ir
stingri nostiprinats.

<

< |kiskite jstrizinj dirzg 15 j dirZzo spaustuka 17 ir
tvirtai jj suspauskite.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.
Kad dirzas nesilankstyty ir neisslysty, dirzo
spaustuke jis turi bati prispaustas tinkamu
kampu.

<1 Sulenke kelig jspauskite vaiko sédyne |
automobilio sédyne.

< Stipriai patraukite uZz jstrizinio dirzo 15.
Atsargiai! strizinj dirzg 15 leidZziama fiksuoti tik
su automobilio dirzo spynelei 11 skirtu,
prieSingoje puséje esandiu dirzo spaustuku 17.

< Pakelkite reguliavimo rankenéle 18 ir pastumkite
sédynés jdéklg 5 atgal.
Patarimas! Vaiko sédyne, Zzinoma, galite naudoti
ir nejudamoje padétyje (Zr. 5.).

< Patraukite vaiko sédyne, kad patikrintuméte, ar
§i tvirtai sumontuota.

Autogoods “130”
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3.3 Laste turvaistme eemaldamine
3-punktilise kinnitusega
turvavdoga

<1 Avage auto turvavoéd pannal 11.

< Vajutage klahvi 16 punasel rihmaklambril, et

rihmaklambrit 17 avada.

< Eemaldage diagonaalrihm 15 rihmaklambrist 17.

< Votke auto turvavod rihmajuhikutest valja.

3.4 Nii on laste turvaiste 3-punktilise
kinnitusega turvavooga digesti
paigaldatud

Kontrollige oma lapse turvalisuse
huvides, et...

« laste turvaiste on sdidukisse kindlalt paigaldatud,
« auto turvavod on pingul ega pole keerdus,

« sililevdd 12 jookseb labi mblema helepunasega
markeeritud rihmajuhiku 13,

Autogoods “130”
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3.3 Bérnu autosédekliSa demontaza ar
3 punktu droSibas jostu

<1 Atbrivojiet automasinas droSibas jostas fiksatoru
11.

< Nospiediet pogu 16 uz sarkana jostas
iespiléjuma 17, lai atvértu to.

< 1znemiet diagonalo jostu 15 no jostas
iespiléjuma 17.

<1 1znemiet automasinas jostu no jostas vadotném.

3.4 Beérnu autosédeklitis ar 3 punktu
droSibas jostu ir nostiprinats
pareizi

A Jasu béerna droSibas dée] parbaudiet, vai...

* bérnu autosédeklitis ir stingri nostiprinats
transportlidzekir,

» automasinas droSibas josta ir nospriegota un
nav sagriezusies,

¢ vidukla josta 12 atrodas abas ar gaiSi sartu krasu
iezimétajas jostas vadotnés 13,

<

3.3 Automobilinés vaiko sédynés
iSmontavimas su 3 sujungimo
taSky dirzu

<1 Atidarykite automobilio dirzo mechanizmag 11.

< Norédami atidaryti dirzo spaustuka 17,

paspauskite raudonojo dirzo spaustuko mygtuka
16.
< 1Simkite jstrizinj dirzg 15 i$ dirzo spaustuko 17.

< 1Straukite automobilio saugos dirzg i$ dirzo
kreiptuvy.

3.4 Tai tinkamai sumontuota jlsy
automobiliné vaiko sédyné su 3
sujungimo tasky dirzu
Uztikrindami savo vaiko sauguma
patikrinkite, ar...

« automobiliné vaiko sédyné gerai pritvirtinta

transporto priemonéje,

« automobilio saugos dirzas jtemptas ir

nesusisukes,

« horizontalusis dirzas 12 iSvestas per abu Sviesiai
raudonus dirzo kreiptuvus 13,

26
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« diagonaalne rihm 15 on kinnitatud (iksnes auto

turvavoo pandla 11 vastas asuvasse
rihmaklambrisse 17,

¢ lukukeel ja auto turvavdo pannal 11 ei ole laste
turvaistme rihmajuhikutes 13.
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» diagonala josta 15 ir iespiléta tikai automasinas * jstrizinis dirzas 15 uzfiksuotas tik su automobilio

jostas fiksatoram 11 pretl novietotaja tumsi
sarkanaja jostas iespiléjuma 17.

dirzo spynelei 11 skirtu, prieSingoje puséje
esandiu, tamsiai raudonu dirzo spaustuku 17,

« automasinas droSibas jostas spradzes mélite un * spynelés liezuvélis ir automobilio saugos dirzo

jostas fiksators 11 neatrodas bérnu
autosédekliSa jostas vadotnés 13.

spynelé 11 néra automobilinés vaiko sédynés
dirzo kreiptuvuose 13.

Autogoods “130”
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3.5 Laste turvaistme paigaldamine

5\ 2-punktilise kinnitusega

turvavdoga

6 Nd&nda kinnitate laste turvaistme 2-punktilise
— kinnitusega turvavédga oma soidukis.

<1 Asetage laste turvaiste autoistmele
sbidusuunas.

’ <1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.)

< Témmake auto turvavod vélja ja vedage see
istme kesta 5 ja istme alaosa 6 vahelt 1abi.

< Lukustage lukukeel auto turvavdd pandlas 11.
KLOPS!

11

P
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3.5 Beérnu autosédeklisa
nostiprinasana ar
2 punktu droSibas jostu
Sadi Jas nostiprinat bérnu autosédekliti ar sava
transportlidzek]a 2 punktu droSibas jostu:
<1 Novietojiet bérnu autoseédekliti braukSanas
virziena uz autosédek|a.
<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.).
< Izvelciet auto droSibas jostu un ielieciet to starp
sédeklisa ieliktni 5 un sédeklisa apakséjo
korpusu 6.

1 Fikséjiet spradzes méliti auto droSibas jostas
fiksatora 11.
KLIKS!

<

3.5 Automobilinés vaiko sédynés
montavimassu
2 sujungimo tasSky dirzu
Taip savo vaiko sédyne pritvirtinsite su
transporto priemonés 2 sujungimo tasky dirzu:
<1 Automobiling vaiko sédyne padékite ant
automobilio sédynés vaziavimo kryptimi.
<1 AtloSkite automobiling vaiko sédyne (Zr. 5.).
< 1Straukite automobilio saugos dirzg ir iSveskite jj
tarp sédynés jdéklo 5 ir apatinés sédynés dalies
6.

< UZfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 11.
SPRAGT!
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< Asetage stlerihm 12 rihmajuhikutesse 13 istme
alaosa molemal kiljel 6.
N&uanne! Helepunased nooled 14 néaitavad
rihmajuhikuid.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

< Pingutage sulerihma 12 vastavalt oma s&iduki
kasutusjuhendile.
Ettevaatust! Auto turvavdd pannal 11 ei tohi
mitte mingil juhul olla rihma juhikus 13.

31
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< |dékite horizontalyjj dirzg 12 j dirzo kreiptuvus
13, esangius abiejose sédynés apatinés dalies 6

< lelieciet vidukla jostu 12 jostas vadotnés 13
sédekli3a apakséja korpusa 6 abas pusés.

Padoms! GaiSi sartas bultas 14 norada jostas pusése.
vadotni. Patarimas! Rausvos rodyklés 14 rodo j dirzo
Uzmanibu! Jostu nesagriezt. kreiptuva.

<1 Nospriegojiet viduk|a jostu 12 atbilstoSi Jasu
transportlidzekla lietoSanas instrukcijai.
Uzmantbu! Automas$inas droSibas jostas

fiksators 11 nekada gadijuma nedrikst atrasties

jostas vadotné 13.

Atsargiai! Nesusukite dirzo.

< Jtempkite horizontalyjj dirzg 12, kaip apraSyta
jsy automobilio instrukcijoje.
Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 11 jokiu
badu neturi guléti dirzo kreiptuve 13.

Autogoods “130”
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< Lukake reguleerimispide 18 Ules ja likake istme
kest 5 tagasi taha.
N&uanne! Loomulikult vBite lasteistet kasutada

5 I » ka lamamisasendis (vt 5.).
\ <1 Tdmmake lasteistmest, veendumaks selle
18 \ kindlas paigalduses.
A4

3.6 Laste turvaistme eemaldamine
2-punktilise kinnitusega
turvavooga

<1 Avage auto turvavod pannal 11.

<1 Votke auto turvavds rihmajuhikutest vélja.

11 N
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< Spiediet reguléSanas sviru 18 uz augSu un
velciet sédeklisa ieliktni 5 atkal uz aizmuguri.
Padoms! Protams, Jis varat izmantot bérnu
sédekltti arT atpdtas pozicija (skat. 5.).

<1 Pavelciet bérnu seédekltti, lai parbauditu, vai tas ir
stingri nostiprinats.

3.6 Beérnu autosédekliSa demontaza ar
2 punktu droSibas jostu

<1 Atbrivojiet automasinas droSibas jostas fiksatoru
11.

< Iznemiet automasinas jostu no jostas vadotném.

<

<1 Pakelkite reguliavimo rankenéle 18 ir pastumkite
sédynés jdéklag 5 atgal.
Patarimas! Vaiko sédyne, Zinoma, galite naudoti
ir nejudamoje padétyje (Zr. 5.).

< Patraukite vaiko sédyne, kad patikrintuméte, ar
§i tvirtai sumontuota.

3.6 Automobilinés vaiko sédynés
iSmontavimas su 2 sujungimo
tasky dirzu

<1 Atidarykite automobilio dirzo mechanizmag 11.

< 18traukite automobilio saugos dirzg is dirzo
kreiptuvy.

Autogoods “130”
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3.7 Nii on laste turvaiste 2-punktilise
kinnitusega turvavodga digesti
paigaldatud

Kontrollige oma lapse turvalisuse
huvides, et...

« laste turvaiste on sdidukisse kindlalt paigaldatud,
« auto turvavod on pingul ega pole keerdus,

« sllevdd 12 jookseb labi mdlema helepunasega
markeeritud rihmajuhiku 13,

* lukukeel ja auto turvavdd pannal 11 ei ole laste
turvaistme rihmajuhikutes 13.

35
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3.7 Beérnu autosédeklitis ar 2 punktu
drosibas jostu ir nostiprinats
pareizi

A Jasu béerna droSibas dée| parbaudiet, vai...

* bérnu autosédeklitis ir stingri nostiprinats
transportlidzekir,

» automasinas droSibas josta ir nospriegota un
nav sagriezusies,

« vidukla josta 12 atrodas abas ar gaiSi sartu krasu
iezimétajas jostas vadotnés 13,

« automasinas droSibas jostas spradzes mélite un
jostas fiksators 11 neatrodas bérnu
autosédekli3a jostas vadotnés 13.

<

3.7 Tai tinkamai sumontuota jusy
automobiliné vaiko sédyné su 2
sujungimo tasky dirzu
Uztikrindami savo vaiko sauguma
patikrinkite, ar...

« automobiliné vaiko sédyné gerai pritvirtinta

transporto priemonéje,

« automobilio saugos dirzas jtemptas ir

nesusisukes,

« horizontalusis dirzas 12 iSvestas per abu Sviesiai

raudonus dirzo kreiptuvus 13,

« spynelés liezuvélis ir automobilio saugos dirzo
spynelé 11 néra automobilinés vaiko sédynés
dirzo kreiptuvuose 13.

QR
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4.  Lapse kinnitamine

A Teie lapse kaitsmiseks

« Pohimétteliselt kehtib reegel: mida tihedamalt on
rihm teie lapse keha vastas, seda suurem on
turvalisus.

Palun arge jatke kunagi oma last laste
turvaistmes jarelevalveta sdidukisse.

* Kasutamine tagaistmel: reguleerige esiistet nii
palju ette, et laps ei pdrkuks jalgadega esiistme
seljatoe vastu (vigastuste oht).

« Lasteistme plastikosad muutuvad paikese kaes
kuumaks.

Ettevaatust! Laps vdib ennast nende vastu
puutudes &ra pdletada. Kaitske lasteistet, kui
seda parajasti ei kasutata, intensiivse
paikesekiirguse eest.

« Laske lapsel siseneda ja valjuda iksnes
kdnniteepoolsel kiljel.

« Leevendage pikemaid reise pausidega, mille ajal
laps saab oma liikumistungi vélja elada.
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4, Jasu bérna droSiba

A Jasu bérna aizsardzibai

« Galvenie noteikumi: Jo stingrak josta pieklaujas
Jasu bérna kermenim, jo lielaka ir droSiba.
Ladzu, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
bérnu autosédeklttT transportlidzek|a
aizmuguré.
¢ IzmantoSana uz aizmuguréja sédek|a: Parbidiet
prieksejo sédekli tik talu uz prieksu, lai bérna
kajas nesniegtos Iidz priek3éja sedekla
atzveltnei (savainoSanas risks).
« Bérnu sédekliSa plastmasas detalas saulé
sakarst.
Uzmanibu! Bérns var apdedzinaties pie tam.
Sargajiet bérnu sédekliti no intensiva saules
starojuma laika, kad tas netiek tieSi izmantots.
« Laujiet bérnam iekapt un izkapt tikai no gajéju
ietves puses.
« Garakos celojumos ieturiet pauzes, lai bérns
varétu izkustéties.

<
4.  Jasy vaiko apsauga

A Jasy vaiko apsauga
« Esminé taisyklé: kuo labiau dirzas prigludes prie
vaiko kiino, tuo vaikas saugesnis.
Savo vaiko niekada nepalikite
automobilinéje vaiko sédynéje transporto
priemonéje be priezidros.
« Naudojimas ant uzpakalinés sédynés: prieking
sédyne paverskite j priekj tiek, kad jasy vaikas
kojomis nesiekty priekinés sédynés atloSo
(susizalojimo pavojus).
* Plastikinés vaiko sédynés dalys sauléje jkaista.
Atsargiai! Jusy vaikas gali nuo jy nudegti. Kai
vaiko sédyné nenaudojama, saugokite jg nuo
intensyviy saulés spinduliy.
« Vaikui leiskite jlipti ir i3lipti tik i5 Saligatvio pusés.
« llgesniy kelioniy metu darykite pertraukas, kad
vaikas galéty Siek tiek prasimankstinti.

38
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4.1 Rihmade Iddvendamine

< Suruge reguleerimisnupule 19 ja tdmmake
samas molemad 6larihmad 2 ette.
Ettevaatust! Arge tdmmake 6lapolstritest 9.

4.2 Lapse kinnitamine turvavodga

< Lédvendage Glarihmad.
(vt 4.1)

<1 Avage turvavoo pannal 20 (suruge punasele
nupule).

< Pange laps laste turvaistmele.
<1 Vabastage lukukeeled 22 uuesti.
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4.1 Jostas atlaiSana valigi

<1 Spiediet reguléSanas pogu 19 un vienlaikus
velciet abas plecu jostas 2 uz prieksu.
Uzmanibu! Nevilkt aiz plecu polsteriem 9.

4.2 Juasu bérna piespradzéSana

<1 Atlaidiet valigi plecu jostas.
(sk. 4.1)

<1 Atveriet jostas fiksatoru 20 (nospiest sarkano
pogu).
< Bérnu autosedekltT ielieciet bérnu.

< Spradzes mélites 22 atkal atkabiniet.

<

4.1 Dirzy atpalaidavimas

<1 Nuspauskite reguliavimo mygtuka 19 ir tuo pat
metu traukite abu peciy dirzus 2 | priekj.
Atsargiai! Netraukite uz peciy minkstinanciujy
pagalvéliy 9.

4.2 Vaiko prisegimas

< Atpalaiduokite peciy dirzus.
(zr. 4.1)

< Atidarykite dirzy spynele 20 (paspauskite
raudong mygtuka).

< Jsodinkite vaikg j automobiline vaiko sédyne.

< Atkabinkite spynelés liezuvélius 22.

Autogoods “130”
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<1 Vedage 6larihmad 2 Ule lapse 6lgade.
Ettevaatust! Arge keerake ega vahetage
6larihmasid 2.

<1 Vedage mdlemad lukukeeled 22 kokku...

< ...ja lukustage see turvavod pandlas 20
kuuldavalt.
KLOPS!

< Pingutage rihmasid, kuni need on tihedalt lapse
keha vastas.
(vt 4.3)
Ettevaatust! Puusarihmad 23 peavad kulgema
vBimalikult madalalt tle lapse puusade.
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<1 Parlieciet plecu jostas 2 par Jasu bérna pleciem.

Uzmantbu! Plecu jostas 2 nesagriezt vai
nesamaintt.

<1 Abas spradzu mélites 22 salieciet kopa...

1 ...un fikséjiet tas jostas fiksatora 20, lai batu
dzirdama skana.
KLIKS!

<1 Nospriegojiet jostu, l1dz ta cieSi pieklaujas Jasu
bérna kermenim.
(sk. 4.3)
Uzmanibu! GdZu jostai 23 ir jabdt iesp&jami
zemu par Jasu bérna cirkSniem.

<

1 Veskite peciy dirzus 2 vir$ vaiko peéiy.
Atsargiai! Peciy dirzy 2 nesusukite ir
nesukeiskite.

<1 Atveskite abu spynelés liezuvélius 22 greta
vienas kito...

S ...ir uzfiksuokite dirzo spyneléje 20, kad
pasigirsty spragteléjimas.
SPRAGT!

< Jtempkite dirZus tiek, kad Sie gerai priglusty prie
vaiko kano.
(Zr. 4.3)
Atsargiai! Juosmens dirzai 23 vaikg turi juosti
kiek jmanoma Zemiau vir$ kirkSniy.

Autogoods “130”

42



Qf(/

4.3 Rihmade pingutamine

< T6mmake reguleerimisrihmast 24, kuni rihm on
Uihtlaselt ja liibuvalt teie lapse keha vastas.
Ettevaatust! Tdmmake reguleerimisrihm otse
vélja.

4.4 Nii on teie laps digesti kinnitatud
Kontrollige oma lapse turvalisuse
huvides, et...

« laste turvaistme rihmad oleksid keha vastas, kuid

ei pigistaks,

« Odlarihmad 2 oleksid digesti reguleeritud,

« rihmad ei oleks keerdus,

¢ lukukeeled 22 oleksid lukustunud turvavoo
pandlas 20,

« Olapolstrid 9 oleks digesti keha vastas.

43
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4.3 Jostas nospriegoSana 4.3 Dirzy jtempimas
<1 Velciet reguléSanas jostu 24, Idz jostas < Traukite reguliavimo dirzg 24, kol dirzai tolygiai
vienmérigi un ciesi piegu] Jasu bérna kermenim. priglus prie vaiko kano.
Uzmanibu! ReguléSanas jostu vilkt taisni. Atsargiai! Reguliavimo dirza traukite tiesiai.
4.4 Ta Juasu bérns ir pareizi aizsargats 4.4 Taip jusy vaikas apsaugomas
tinkamai
A Jasu béerna droSibas dé| parbaudiet, vai... Uztikrindami savo vaiko sauguma
» bérnu autosédeklisa josta cieSi piegul kermenim, patikrinkite, ar...
neierobezojot bérnu, « automobilings vaiko sédynés dirzai priglude prie
« plecu jostas 2 ir pareizi noregulétas, kdino ir per daug nevarzo vaiko,
* josta nav sagriezusies, ¢ peciy dirzai 2 tinkamai nustatyti,
« spradzes mélites 22 ir fikséjusas fiksatora 20, « dirzai néra susukti,
« plecu polsteri 9 pareizi piegu| kermenim. « spynelés liezuvéliai 22 dirzy spyneléje 20
uzfiksuoti,
« peciy minkstinanciosios pagalvélés 9 gerai
prigludusios prie kano. 44
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5. Laste turvaistme lamamisasend
Te saate istme kesta tahapoole kallutada:
< lukake reguleerimispide 18 Ules ja ttmmake
istme kest 5 ette.
Ettevaatust! Istme kest 5 peab igas asendis

fikseeruma. Tdmmake istme kestast 5 selle
lukustumise kontrollimiseks.
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5. Bérnu autosédekliSa atputas 5. AtloSta automobiliné vaiko sédyné
pozicija Taip sédynés jdéklg galite palenkti atgal:

Ta Jis varat sédeklisa ieliktni atgazt uz < Pakelkite reguliavimo rankenéle 18 ir patraukite

aizmuguri: sédynés jdéklg 5 j priekj.

< Spiediet reguléSanas sviru 18 uz augsu un Atsargiai! Sédynés jdéklas 5 turi uzsifiksuoti bet
velciet sédekli3a ieliktni 5 uz priek3u. kokioje padetyje. Patraukite uz sedynés jdéklo 5,
Uzmanibu! Sédeklisa ieliktnim 5 ir stingri kad patikrintuméte, ar uZsifiksavo.

jafikséjas katra pozicija. Pavelciet aiz augSas
sédeklt3a ieliktni 5, lai parbaudrtu fikséSanos.
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6.

Hooldusjuhend

A Kaitsva toime sailitamiseks

47

Onnetusjuhtumi korral, mille kokkup@rkekiirus on
Uile 10 km/h, vdivad laste turvaistmele tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga néha olla.
Sellisel juhul peate laste turvaistme vélja
vahetama. Palun utiliseerige see nduetekohaselt
(vt 7.).

Kontrollige korraparaselt kdiki olulisi osi
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised
detailid toimivad laitmatult.

Poorake tahelepanu sellele, et laste turvaiste ei
oleks kdvade osade (nt autouks, istmerddbas
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.
Laske kahjustada saanud laste turvaistet (nt
parast kukkumist) tootjal kontrollida.

Arge kunagi maarige vdi 6litage laste turvaistme
osi.

Hoidke lasteistet, kui teda ei kasutata, kindlas
kohas. Arge asetage sellele raskeid esemeid.
Arge hoidke seda soojusallikate vdi otsese
paikese kées.
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6.

KopsSanas pamaciba

A Lai saglabatu aizsardzibas funkciju

Negadijuma ar sadursmes atrumu virs 10 km/h
bérnu autosédeklitis var tikt bojats, ko ne
vienmér var skaidri pamantt.

Sada gadijuma bérnu autosédeklitis ir
janomaina. Utilizéjiet to atbilstoSi noteikumiem
(skat. 7.).

Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas,
vai nav bojajumu. Parliecinieties, ka mehaniskas
dalas funkcioné nevainojami.

Raugieties, lai bérnu autosédeklttis netiktu
iespiléts starp cietam detalam (transportiidzekla

durvis, sédeklu sliedes u.c.) un tadéjadi sabojats.

Bojatu bérnu autosédekltti (piem., péc
sadursmes) noteikti lieciet parbaudit razotajam.
Nekad neellojiet vai neieziediet bérnu sédekiiSa
detalas.

Kad bérnu sédeklitis netiek lietots, uzglabajiet to
drosa vieta. Nelieciet uz ta smagus priekSmetus.
Neglabajiet to tuvu pie siltuma izstarotajiem vai
tie§a saules gaisma.

6.

<

Priezitros instrukcija

A Kaip uztikrinti sauguma

Avarijos metu, kai susiddrimas jvyksta esant
didesniam kaip

10 km/h greiciui, automobiliné vaiko sédyné gali
bati pazeista, o pazeidimai gali bati
neakivaizdus.

Tokiu atveju, automobiline vaiko sédyne reikia
pakeisti. PraSom ja Salinti tinkamai (zr. 7.).
Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos
nepazeistos. Jsitikinkite, ar mechaniniai
konstrukciniai elementai veikia nepriekaistingai.
Prizidrékite, kad automobiliné vaiko sédyné
nebaty prispausta tarp kiety daliy (transporto
priemonés dureliy, sédynés kreiptuvo ir t. t.) ir
kad ji nebaty pazeista.

PaZeistg automobiline vaiko sédyne (pvz., jai
nukritus) batinai leiskite patikrinti gamintojui.
Niekada netepkite tepalais ar alyva vaiko
sédynés daliy.

Vaiko sédyne, net jeigu ji nenaudojama, laikykite
saugioje vietoje. Nestatykite ant jos sunkiy
daikty, Nelaikykite jos Salia tiesioginiy Silumos
Saltiniy arba tiesioginiuose saulés spinduliuose. 48
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6.1 Turvavdo pandla hooldus

Turvavoo pandla toimimine aitab turvalisuse

tagamisele oluliselt kaasa. Turvavéo pandla rikkeid

pdhjustab enamasti mustus.

Rike

* Lukukeeled vabanevad punase nupu vajutamisel
aeglaselt.

* Lukukeeled ei lukustu enam (likatakse uuesti
valja).

¢ Lukukeeled lukustuvad ilma klGpsatuseta.

¢ Lukukeelte sisestamisel on tunda takistust.

« Turvavdo pannalt saab avada ainult jdudu
rakendades.

Abindud
Ndnda saate turvavdd pannalt pesta, et see taas
laitmatult tootaks.

1. Eemaldage turvavod pannal
< Lddvendage rihmad (vt 4.1).
<1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.).
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6.1 Jostas fiksatora kopSana

Jostas fiksatora funkcionéSanai ir svariga nozime

droSibas saglabasana. Jostas fiksatora

funkcionalos traucéjumus lielakoties izraisa

netirumi:

Funkcionalie traucéjumi

* Nospiezot sarkano pogu, spradzes mélites tiek
izsviestas paléninati.

* Spradzes mélites vairs nefiksgjas (tiek atkal
izgrastas)

« Spradzes mélites fikséjas bez neparprotama
"kliks".

* Spradzes mélites iebidot tiek bremzétas
(kluvuSas netiras).

« Jostas fiksatoru var atveért tikai ar lielu speku.

Palidziba

Ta Jas varat izmazgat jostas fiksatoru, lai tas atkal
funkcionétu nevainojami:

1. Demontéjiet jostas fiksatoru

< Atlaidiet valigi jostu (skat. 4.1).

<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.)

<

6.1 DirZy spynelés prieZitra

Saugumui turi jtakos ir tai, ar gerai veikia dirzy

spynelé. Dirzy spynelés veikimo sutrikimus

dazniausiai sukelia neSvarumai.

Veikimo sutrikimas

« Paspaudus raudongjj mygtukg spynelés
liezuveéliai iSstumiami létai.

* Spynelés liezuvéliai nebeuzsifiksuoja (yra
iSstumiami).

« Spynelés liezuvéliai uzsifiksuoja be aiSkaus
spragteléjimo.

* Spynelés liezuvélius sunku jkisti (jau¢iamas
pasiprieSinimas).

« Dirzy spynele pavyksta atidaryti tik su didele
jéga.

Sutrikimo Salinimas

Galite iSplauti dirzy spynele, kad Si vél veikty
nepriekaistingai:

1. Dirzy spynelés iSmontavimas

<1 Atpalaiduokite dirzus (zr. 4.1).

<1 AtloSkite automobiling vaiko sédyne (Zr. 5.).
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< Lukake metallplaat 25, millega turvavos pannal
20 on istme kesta kiilge kinnitatud, otse alt tles
1abi rihma pilu 26.

2. Turvavod pandla puhastamine

<1 Asetage turvavéd pannal 20 vahemalt Gheks
tunniks sooja vette, millele on lisatud pehmet
seebilahust. Loputage see seejarel ja laske
kuivada.

3. Turvavod pandla paigaldamine

< Lukake metallplaati 25 otse suunaga llevalt alla
labi rihma pilu 26 jalgade vahel olevas polstris ja
kattes ning labi istme kesta.
Tommake turvavoo pandlast jouliselt 20, et
kontrollida kinnitust.

Rike
« Lukukeelt 22 ei saa enam turvavdo pandlasse 20
sisestada.

Abindud
< Vajutage punast nuppu turvavod pandla 20
lukustusest vabastamiseks.
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< IzbTdiet metala plaksni 25, ar ko jostas fiksators
20 ir piestiprinats pie sédeklisa ieliktna, no
apakSas uz augSu caur jostai paredzéto Skélumu
26.

2. izmazgaijiet jostas fiksatoru

< lelieciet jostas fiksatoru 20 vismaz uz 1 stundu
silta Gdent, kam pievienotas ziepes. Péc tam
izskalojiet un kartigi izzaveéjiet.

3. Samontéjiet jostas fiksatoru

<1 lebidiet metala plaksni 25 no augSas uz leju caur
jostai paredzéto Skélumu 26 kajstarpes polstert,
parvalka un caur seédeklisa ieliktni.
Spécigi pavelciet jostas fiksatoru 20, lai
parbaudrttu nostiprinajumu.

Funkcionalie traucéjumi

* Spradzes mélites 22 vairs nevar iestumt jostas
fiksatora 20.

Palidziba

< Nospiediet sarkano pogu, lai atblokétu jostas
fiksatoru 20.

<

< Stumkite metaline plokstele 25, kuria dirzy
spynelé 20 pritvirtinta prie sédynés jdéklo,
briauna i$ apacios j virSy pro plysj dirzui 26.

2. ISplaukite dirzy spynele

<1 Pamerkite dirzy spynele 20 maziausiai 1
valandai j Siltg vandenj su Svelniu muilo tirpalu.
Tada jg iSskalaukite ir padékite, kad gerai
isdziaty.

3. Sumontuokite dirzy spynele

< Stumkite metaline plokStele 25 briauna Zemyn i$
virSaus j apacig pro plysj dirzui 26, esantj
tarpkojo minkstinanciojoje pagalvéléje, uzvalkale
ir pro sédynés jdékla.
Stipriai patraukite dirzy spynele 20, kad
patikrintumeéte jtvirtinima.

QR

Veikimo sutrikimas
* Spynelés liezuvéliy 22 nebepavyksta jkisti j dirzy
spynele 20.

Sutrikimo Salinimas

< Paspauskite raudong mygtuka, kad
atblokuotuméte dirzy spynele 20. 52
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6.2 Puhastamine

« Jalgige, et te kasutaks originaalset Britaxi/
ROMERI varukatet ja Britaxi/ROMERI
Olapolstreid. Susteemi funktsioneerimiseks on
kattel oluline osa. Asenduskatte saate
erikauplusest.

Laste turvaistet ei tohi 6lapolstrite voi
katteta kasutada.

« Voite katte maha votta ja pesta seda
pesumasinas 6rna pesu programmiga (drna
pesu pesuvahendiga) temperatuuril
30°C. Palun jargige katte pesemisjuhendit. Kui
pesete temperatuuril tile 30°C, vdib kate varvi
kaotada. Arge tsentrifuugige katet ja kindlasti
arge kuivatage seda elektrilises pesukuivatis
(materjal v8ib polstri kuljest lahti tulla).

« Plastikosasid v0ite puhastada seebilahusega.
Arge kasutage agressiivseid aineid (nt
lahusteid).

« Rihmasid v@ite puhastada leige seebilahusega.
Ettevaatust! Arge vdtke lukukeeli 22 kunagi
rihmade kiiljest lahti.
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6.2 TirnSana

« Raugieties, lai vienmer tiktu izmantots tikai
originalais Britax/ROMER rezerves parvalks un
originalie Britax' ROMER plecu polsteri.
Parvalkam ir batiska nozime sistémas
funkcionésana. Rezerves dalas JUs varat
iegadaties specializétaja tirdznieciba.

Bérnu autosédekliti nedrikst izmantot bez
plecu polsteriem vai parvalka.

« Parvalku Jas varat nonemt un mazgat velas
masina ar neitralu mazgasanas Iidzekli saudziga
rezZima 30°C. Ladzu, ievérojiet norades uz
parvalka mazgasanas etiketes. Ja mazgasiet
temperatdra, kas ir augstaka par 30°C, ir
iespéjama parvalka auduma sakrasoSanas.
Negriezt parvalku centrifiga un nekada
gadijuma nezavét elektriskaja velas Zavétaja
(audums var atdaltties no polsteréjuma).

* Plastmasas detalas Jds varat nomazgat ar
ziepju Skidumu. Nelietot spécigus ltdzeklus

« Jostas JUs varat nomazgat ar remdenu ziepju
Sktdumu.

Uzmanibu! Nekad nenonemiet spradzes mélites

22 no jostam.

<

6.2 Valymas

« Naudokite tik originaly atsarginj ,Britax" /
ROMER uzvalkalg ir originalias ,Britax" /
ROMER pegéiy minkstinangigsias pagalvéles.
UZvalkalas yra svarbi sistemos veikimo dalis.
Atsarginiy uzvalkaly galite jsigyti specializuotose
parduotuvése.

Automobiline vaiko sédyne draudziama
naudoti be pe€iy minkStinanéiyjy
pagalveéliy arba uzvalkalo.

« Uzvalkalg galite nuvilkti ir skalbti su jautriems
skalbiniams skirtais milteliais Svelniojo skalbimo
rezimu 30°C temperatdroje. Atkreipkite démes;j j
uzvalkalo skalbimo etiketéje esancius
nurodymus. Jei skalbsite aukStesnéje kaip 30°C
temperatiroje, uzvalkalo medziaga gali iSblukti.
Uzvalkalo necentrifuguokite ir jokiu btadu
nedziovinkite elektriniame skalbiniy dZiovintuve
(medziaga gali atSokti nuo minkstojo apmusalo).

« Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu.
Nenaudokite stipriy plovimo priemoniy (pvz.,
tirpikliy).

« Dirzus galite nuplauti drungnu ploviklio tirpalu.
Atsargiai! Niekada nenuimkite spynelés
liezuveéliy 22 nuo dirzy.
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« Olapolstreid 9 vdite puhastada leige
seebilahusega.

6.3 Katte eemaldamine
< Laske rihmad vdimalikult [6dvaks (vt 4.1).

<1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.)

< Témmake Uhendusosa 3 istme kesta 5 ja istme
alaosa vahelt 6 valja.

2
w < Vabastage dlarihmad 2 Gihendusdetaili 3 kuljest.

33— Ettevaatust! Vabastatud (ihendusdetail 3 ei tohi
libiseda istme alaosasse.

55
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* Plecu polsterus 9 Jus varat nomazgat ar
remdenu ziepju Skidumu.

6.3 Parvalka nopem3ana

<1 Atlaidiet jostas iesp&jami valigi (skat. 4.1).

<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.).

<1 Izvelciet lauka savienojoSo detalu 3 starp
sédekli3a ieliktni 5 un sédekliSa apak3éjo
korpusu 6.

<1 Atkabiniet plecu jostas 2 no savienojosas
detalas 3.
Uzmanibu! Izkabinata savienojosa detala 3
nedrikst ieslidét sédekliSa apakséja korpusa.

<

« Peéiy minkstinanéigsias pagalvéles 9 galite
nuplauti drungnu ploviklio tirpalu.

6.3 Uzvalkalo nuvilkimas

<1 Kiek jmanoma labiau atpalaiduokite dirzus (Zr.
4.1).

1 Atloskite automobiline vaiko sédyne (zr. 5.).

< IStraukite jungiamajg dalj 3, esancia tarp
sédynés jdéklo 5 ir apatinés sédynés dalies 6 .

< Nukabinkite peciy dirzus 2 nuo jungiamosios
dalies 3.
Atsargiai! Nukabinta jungiamoji dalis 3 negali
nuslysti j apatine sédynés dalj.
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< Vabastage elastikserv istme kesta serva kuljest.

< T6mmake dlarihmad 2 istme kesta ja katte
rihmapiludest 1 vélja.

< Likake Glapolstrite 9 metallplaat 8 tagant labi
rihmapilude 1.
NBuanne! Asetage metallplaat rihmale nii nagu
joonisel néha ja likake see otse labi pilu.

< T6mmake turvavéo pannal 20 ja
reguleerimisrihm 24 Kkattest vélja.

<1 Témmake dlarihmad 2 lukukeeltega 22,
Olapolstritega 9 ja metallplaatidega 8
ettevaatlikult kattest valja.

< Nuld saate katte ara votta.
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S Zem sédek|a ieliktna malas atkabiniet elastigas
parvalka apmales.

< Izvelciet plecu jostas 2 no sédekliSa paliktna un
parvalka jostas Sk€lumiem 1.

<1 No aizmugures bidiet plecu polsteru 9 metala
plaksni 8 caur jostas Skélumiem 1.
Padoms! Pielieciet metala plaksni pie jostas, ka
paradits attéla, un ar Skautni pa priekSu bidiet
caur Skélumu.

< Izveriet jostas fiksatoru 20 un reguléSanas jostu
24 no parvalka.

S Uzmanigi izveriet no parvalka plecu jostas 2
kopa ar spradzes mélitém 22, plecu polsteriem 9
un metala plaksném 8.

<1 Tagad JUs varat nonemt parvalku pavisam.

<

< Nukabinkite elastingajj uzvalkalo krastg nuo
sédynés jdéklo krasto.

< I1Straukite peciy dirzus 2 i$ plySiy dirzams 1
sédynés jdékle ir uzvalkale.

< Stumkite peciy minkstinanciyjy pagalveéliy 9
metaline plokstele 8 i$ galo pro dirzy plySius 1.
Patarimas! Pridékite metaling plokStele prie

dirzo kaip parodyta ir kiSkite jg briauna pro plysj.

< 18traukite dirzy spynele 20 ir reguliavimo dirzg 24
iS uzvalkalo.

<1 Atsargiai iStraukite peciy dirzus 2 su dirzo
spynelés liezuvéliais 22, peéiy
minkstinanciosiomis pagalvélémis 9 ir
metalinémis plokStelémis 8 iS uzvalkalo.

<1 Dabar uzvalkalg galite nuvilkti.
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6.4 Rihmade eemaldamine

<1 Eemaldage dlarihmad 2 ja kate nii, nagu
kirjeldatud (vt 6.3).

<1 Eemaldage avast Uks metallosa 27, millega
stlerihmad 23 on vasakul ja paremal pool istme
kesta kilge kinnitatud 5.

S Lukake metallosa 27 otse alla 18bi sisemise
kiljepilu ja siis Ules labi valimise kiljepilu 28.
< Korrake toimingut ka teise metallosaga 27.
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6.4 Jostas demontaza

<1 Atkabiniet plecu jostas 2 un parvalku, ka rakstits
(skat. 6.3).

& Iznemiet no izgriezuma metala detaju 27, ar ko ir
piestiprinatas gizu jostas 23 sédeklisa paliktna 5
labaja un kreisaja pusé.

< Bidiet metala detalu 27 ar Skautni uz leju caur
iek8éjo sanu Skélumu, tad uz augSu caur aréjo
sanu Skélumu 28.

<1 Sadu pasu procesu atkartojiet ar otru metala
detalu 27.

<

6.4 Dirzy iSmontavimas

<1 Nukabinkite peciy dirzus 2 ir uzvalkala, kaip
aprasyta (zr. 6.3).

< 18 iSémos iSimkite metaline dalj 27, kuria
pritvirtinti juosmens dirzai 23 sédynés jdéklo 5
kairéje ir deSinéje pusése.

< Briauna stumkite metaline dalj 27 Zemyn pro
vidinj Soninj plysj, po to aukstyn — pro iSorinj
Soninj plyj 28.
<1 Pakartokite veiksma su antrgja metaline dalimi
27.

60
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6.5 Rihmade paigaldamine

<1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.).

27 ‘—, <1 Lukustage lukukeeled 22 turvavod pandlas 20
T » (Vt4.2).

< Likake metallosa 27 kitsama poolega alla labi

20\ valimise kljepilu ja siis Ules l&bi sisemise
kiljepilu.

22 .
o Ettevaatust! Arge rihmasid keerake.

< T6mmake rihmast ja vajutage metallosa 27
lapikult istme kesta avasse.

<1 Korrake viimast kahte sammu ka teise rihmaga.

/ <1 Avage turvavod pannal 20 uuesti.
27

< Paigaldage Glarihmad 2 ja kate nii, nagu
kirjeldatud (vt 6.6).
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6.5 Jostas iemontéSana
<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.)

1 lefiksejiet spradzes mélites 22 jostas fiksatora
20 (skat. 4.2).

< Bidiet metala detalu 27 ar Sauro pusi uz leju caur
aréjo sanu Skélumu, tad uz augSu caur iekséjo
sanu Skelumu
Uzmanibu! Jostas nesagriezt.

< Pavelciet jostu un iespiediet metala detalu 27
plakaniski seédeklisa paliktna izgriezuma.

<1 Atkartojiet abus solus ar otru jostu.

<1 Atkal atveriet jostas fiksatoru 20.

< lekabiniet plecu jostas 2 un parvalku, ka rakstits
(skat. 6.6).

<

6.5 DirZzy montavimas

<1 AtloSkite automobiling vaiko sédyne (Zr. 5.)

< Uzfiksuokite spynelés liezuvélius 22 dirzy
spyneléje 20 (zr. 4.2).

< Siauraja dalimi stumkite metaline dalj 27 Zemyn
pro iSorinj Soninj plysj, po to auk3tyn — pro vidinj
Soninj plys;.
Atsargiai! Nesusukite dirzy.

< Patraukite uz dirzo ir jspauskite metaline dalj 27 |
iSémas sédynés jdékle.

<1 Abu paskutinius veiksmus atlikite su antruoju
dirzu.

<1 Vél atidarykite dirzy spynele 20.

<1 Uzkabinkite peciy dirzus 2 ir uzvalkalg, kaip
aprasyta (zr. 6.6).
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6.6 Katte peale tdmbamine

<1 Seadke laste turvaiste lamamisasendisse (vt 5.)

< Likake 6larihmad 2 metallplaatidega 8,
Olapolstritega 9 ja lukukeeltega 22 ettevaatlikult
kattesse sisse.

< Lukake turvavod pannal 20 kattesse ja jalgade
vahel olevasse polstrisse 29.

< Témmake reguleerimisrihm 24 labi alumise pilu
kattesse sisse.

<1 Lukustage lukukeeled 22 turvavéo pandlas 20
(vt 4.2).

< Likake 6larihmad 2 koos Glapolstri ihmadega
sobivasse katte ja istme kesta rihmapilusse 1
(vt 3.2).
Ettevaatust! Arge rihmasid keerake ega
vahetage. Olarihm peab olema &lapolstri rihma
peal.

< Likake metallplaadid 8 labi samade rihmapilude
1, kust likkasite ka rihmad.
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6.6 Parvalka uzvilkSana

<1 Noregul€jiet bérnu autosédekliti atpatas pozicija
(skat. 5.).

S Uzmanigi ieveriet parvalka plecu jostas 2 ar
metala plaksném 8, plecu polsteriem 9 un
spradzes mélitem 22.

<1 leveriet jostas fiksatoru 20 parvalka un plecu
polstert 29.

< Caur apak$éjo Skélumu ieveriet parvalka
reguléSanas jostu 24.

< lefikséjiet spradzes mélites 22 jostas fiksatora
20 (skat. 4.2).

< Plecu jostas 2 kopa ar plecu polsteru jostam
ieveriet parvalka un sédekliSa paliktna
atbilstoSajos jostas Skélumos 1 (skat. 3.1).
Uzmanibu! Jostas nesagriezt vai nesamaintt.
Plecu jostai jaatrodas uz plecu polsteru jostas.

< lebidiet metala plaksnes 8 tajos pasos jostas
Skélumos 1, kur jostas.

<

6.6 UZzvalkalo uzvilkimas

<1 AtloSkite automobiling vaiko sédyne (Zr. 5.).

< Atsargiai jkiskite peciy dirzus 2 su metalinémis
plokStelémis 8, peciy minkstinanciosiomis
pagalvélémis 9 ir dirZo spynelés liezuvéliais 22
i uzvalkalg.

< JkiSkite dirzy spynele 20 j uzvalkala ir j tarpkojo
minkstinanciajg pagalvéle 29.

< JkiSkite reguliavimo dirzg 24 pro apatinj plysj j
uzvalkalg.

S UZfiksuokite spynelés liezuvélius 22 dirzy
spyneléje 20 (zr. 4.2).

< Jverkite peciy dirzus 2 kartu su minkstinanciyjy
pagalvéliy dirzais j tinkamas angas dirzams 1
uzvalkale ir sédynés jdékle (zr. 3.1).
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite dirzy.
Peciy dirzas turi bati ant minkstinanciosios
pagalvélés dirzo.

< Metalines ploksteles 8 prakiskite pro tas pacias
angas dirzams 1, kaip ir dirzus.
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<1 Haakige 6larihmad 2 uuesti thendusosa 3 kiilge.
Ettevaatust! Rihm Ghendusosa kiljes ei tohi olla
keerdus. Ombluste varv peab kéigil kolmel
rihmal sama olema.

<1 T6mmake elastikserv Ule istme kesta serva.
< Pingutage rihmad (vt 4.3).
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< Atkal iekabiniet plecu jostas 2 savienojo$a detala
3.
Uzmanibu! Josta nedrikst bat sagriezusies
savienojo3aja detala. Suvju pavediena krasai uz
visam 3 jostam jabat vienadai.

<1 Zem sédek|a ieliktna malas iekabiniet elastigo
parvalka apmali.

<1 Nospriegojiet jostas (skat. 4.3).

<

<1 Vél jkabinkite peéiy dirzus 2 j jungiamajg dalj 3.
Atsargiai! DirZo ant jungiamosios dalies susukti
negalima. Sidliy spalva ant visy trijy dirzy turi
bati ta pati.

& Uzkabinkite elastingajj uzvalkalo krastg ant
sédynés jdéklo krasto.

< Jtempkite dirzus (Zr. 4.3).
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7. Markused jaatmekaitluse kohta
Palun jargige oma riigi jaatmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseeri

mine

| Papikonteiner

Uksikute osade utiliseerimine

Kate Olmejaatmed, soojuslik
Umbertdétlemine

Plastikosad Vastavalt margistatud ja selleks
mdoeldud konteiner

Metallosad Metallikonteiner

Rihmavoo Poliiestrikonteiner

Lukk ja keel Olmejaatmed

8. Jargmised turvaistmed

. . Katsetatud ja sertifitseeritud
Britax / ROMER | astavalt standardile ECE R 44/04
laste turvaistmed

RUhm Kehakaal
KID I+ 15- 36 kg
KID plus I+ 15- 36 kg
KIDFIX 1+101 15— 36 kg
ADVENTURE 1+11 15- 36 kg
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7. Norades par utilizaciju
Ladzu, ievérojiet savas valsts utilizacijas

noteikumus.

<

7. I1Smetimo nuorodos

Atsizvelkite j jasy Salyje galiojancias atlieky
Salinimo nuostatas.

lesainojuma utilizacija

Pakuotés iSmetimas

Konteiners papiriem

Konteineris kartonui

AtseviSku detalu utilizacija

Atskiry daliy Salinimas

Metala detalas

Konteiners metalam

Parvalks Paréjie atkritumi, termiska Uzvalkalas Atliekos, terminis utilizavimas
parstrade Plastikines pagal zenklinimg j tam numatytus

Plastmasas atbilstoSi mark&jumam tam dalys konteinerius

detalas paredzétaja konteinera

Metalinés dalys | Konteineris metalui

Jostu lenta Konteiners poliesteriem
Fiksators & Paréjie atkritumi
mélite

DirZo juosta Konteineris poliesteriui
Spynelé ir Atliekos
liezuvélis

8. Nakamie sedeklisSi

Britax / ROMER

Parbaude un sertifikats

8. Tolesnés sédynés

,Britax/ROMER
automobilinés

Patikra ir aprobacija atlikta
remiantis ECE R 44/04

bamu ECE R 44/04
autosedeklisi Grupa Kermena svars
KID T+ 10 15-36 kg
KID plus I+ 11 15 - 36 kg
KIDFIX FY 15-36 kg
ADVENTURE 1+ 11 15 - 36 kg

vaiky sédynés Grupé Kano masé
KID I+ 15-36 kg
KID plus I+ 15 - 36 kg
KIDFIX I+ 15-36 kg
ADVENTURE I+ 1 15 -36 kg
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9. 2 aastat garantiid

Sellele lasteistmele / jalgratta lasteistmele /
lastevankrile kehtib tootmis- ja materjalivigade
garantii 2 aastat. Garantii algab ostu paeval.
Tdendiks hoidke palun kogu garantiiaja jooksul
alles taidetud garantiikaart, teie allkirjaga
Uleandmis-vastuvdtmisleht ning ostukviitung.
Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna
samuti garantiikviitung. Garantii on piiratud
lasteistmetele / jalgratta lasteistmetele /
lastevankritele, mida on kasitsetud asjatundlikult
ning mis on tagasi saadetud puhtas ja heas
seisukorras.

Garantii ei kehti:

« loomulikele kulumisjalgedele ja Gleméaarasest
koormusest tekkinud kahjustustele

« kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu vdi
asjatundmatu kasutamise tagajarjel

Garantiijuhtum: jah voi ei?

Materjalid. K&ik meie poolt kasutatud materjalid
vastavad kdrgetele nGudmistele seoses

varvi séilimisega UV-kiirguse suhtes. Siiski

Autogoods “130”



>

9. 2 gadu garantija

Sim auto/velosipéda bérnu sédeklitim/bérnu
ratiniem més dodam 2 gadu garantiju attieciba uz
razoSanas vai materialu defektiem. Garantijas laiks
sakas pirkSanas diena. Pieradijumam, ladzu, visu
garantijas laiku uzglabajiet aizpilditu garantijas
talonu, Jasu parakstitu izsniegSanas parbaudes
karti, ka arT pirkuma ¢eku.

Reklamaciju gadijuma bérnu sédeklttim ir
japievieno garantijas aplieciba. Garantijas
pakalpojumi tiek sniegti tikai tadiem auto/
velosipédu bérnu sédekhSiem/bérnu ratiniem, kuri
ir lietoti pareizi un ir atsatiti atpaka] tiri un kartigi.

Garantija neattiecas uz:

« dabisko nolietojumu un bojajumiem, ko radijusi
parmériga slodze

« bojajumiem, ko radijusi neatbilstosa vai
nelietpratiga izmanto$ana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi masu materiali atbilst augstam
prasibam attieciba uz

krasu noturibu ultravioletaja starojuma Tomeér visi

<

9. 2 mety garantija

Siai automobilinei/dviratinei vaiko sédynei/vaiko
veziméliui suteikiame 2 mety garantijg, galiojancig
esant gamybos ar medziagy defektams. Garantinis
laikotarpis prasideda pirkimo dieng. Kaip jrodymus
per visa garantinj laikotarpj saugokite uzpildyta
garantijos kortele, jasy pasiraSytg perdavimo ¢ekj
bei pirkimo kvitg.

Teikiant skundus, prie vaiko sédynés reikia pridéti
garantijos pazyméjima. Garantinés paslaugos
teikiamos toms automobilinéms/dviratinéms vaiky
sédynéms/vaiky veziméliams, kurie buvo tinkamai
naudoti ir kurie atsiysti Svaras ir tvarkingi.

Garantija negalioja:

* esant natdraliems susidéveéjimo poZymiams ir
pazeidimams, atsiradusiems dél per dideliy
apkrovy

« pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?
MedZiagos: visos misy medziagos atitinka
aukstus reikalavimus, taikomus
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pleegivad kdik materjalid, kui need jaetakse UV-
kiirguse m6juvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
materjaliveaga, vaid tavapéarase kulumisega, mille
eest meie ei vastuta.

Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende
pdhjuseks enamasti mustus, mida on vdimalik
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pd6érduge palun viivitamatult
oma edasimuuja poole. Ta aitab teid ndu ja jduga.
Kaebuste to6tlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsioonimaar. Siinkohal viitame Uldistele
aritingimustele, millega saate tutvuda edasimiiija
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus
Lasteistet / jalgratta lasteistet / lastevankrit tuleb
kasutada vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie
tahelepanu tungivalt sellele, et kasutada tohib
Uksnes originaaltarvikuid ja -varuosi.
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materiali izbalé, kad Jus tos pakl|aujat
ultravioletajam starojumam. Tas nav materiala
defekts, bet gan normala nolieto$anas, uz ko
garantija neattiecas.

Secinajums: Ja rodas funkcionali traucéjumi jostas
fiksatora, lielakoties c€lonis ir netirumi, ko var viegli
izmazgat. Ladzu, rkojieties ta, ka noradits
lietoSanas instrukcija.

Garantijas gadijuma nekavéjoties griezieties pie
sava specializéta tirgotaja. Vins sniegs Jums
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti izstradajumam specifiski
raksturojosie izteikumi. Seit més noradam uz
Visparéjiem Tirdzniecibas noteikumiem, kas ir
pieejami pie tirgotaja.

IzmantoSana, kopSana un apkope
Auto/velosipédu bérnu sédekliiSi/bérnu ratini jalieto
atbilstosi lietoSanas instrukcijai. Més stingri
noradam, ka drikst izmantot tikai originalos
piederumus vai rezerves dalas.

<

spalvy atsparumui UV spinduliams. Tagiau visos
medZiagos blunka, kai jas veikia UV spinduliai.
Siuo atveju turimi omeny ne medziagy defektai,

0 normalds susidéveéjimo pozymiai, kuriems
garantija negalioja.

Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti netinkamai,
daZniausia to priezastis yra neSvarumai, kuriuos
galima iSplauti. Laikykités naudojimo instrukcijoje
nurodytos veiksmy eigos.

Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami kreipkités |
specializuotg prekybininka. Jis jums patars ir
pagelbés. Nagrinéjant skundus taikomos gaminiui
biidingos nusidévéjimo normos. Siuo atveju
nurodome Bendrasias sutarciy salygas, kurias

galite gauti i$ prekybininko.

Naudojimas, prieziara ir techninis aptarnavimas
Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné/vaiko -
vezimeélis turi bati naudojamas pagal naudojimo

instrukcijg. Pabréztinai nurodome, kad leidZziama

naudoti tik originalius priedus ir atsargines dalis.

72
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10. Garantiikaart / Gleandmis-vastuvotmisleht

Nimi:

Aadress:

Sihtnumber:

Koht:

Telefon (suunakoodiga):

E-post:

Lasteiste / jalgratta
lasteiste:

Tootenumber:

Materjali varv (Dessin):

Tarvikud:
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Uleandmis-vastuvétmisleht:
1. Terviklikkus
2. Talitluskontroll

— istme
reguleerimismehhanism

— rihma reguleerimine

3. Puutumatus

— istme kontrollimine

— materjalide kontrollimine

— plastikosade kontrollimine

Ostu kuupéev:

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

O Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja
veendusin, et see anti mulle terviklikuna tle ja
et kdik funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne
ostmist piisavalt teavet ning jargin puhastus- ja
hooldusjuhiseid.

Ostja (allkiri):

Muuja pitser

Miiiija:
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10. Garantijas talons / IzsniegSanas parbaudes karte

Vards:

Adrese:

Pasta indekss:

Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Auto/velosipéda bérnu

sédeklttis:

Artikula numurs:

Materials - krasa

(dizains):

Piederumi:

Autogoods “130”

78



79

S

IzsniegSanas parbaudes karte:
1. Pilna komplektacija
2. Funkciju parbaude

- Sédekli3a reguléSanas
mehanisms

- jostu sistemas reguléSana
3. Nav bojajumu

- parbaudtt sédekltti

- parbaudtt auduma detalas

- parbaudtt plastmasas
detalas

PirkSanas datums:

O..

. parbaudits / kartiba

.. parbaudrts / kartiba

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudrts / kartiba

.. parbaudrtts / kartiba

.. parbaudits / kartiba

O Es esmu parbaudijis auto/velosipéda bérnu
sédekliti un parliecinajies, ka sédekilitis tiek
izsniegts pilna komplektacija un darbojas visas
funkcijas.

O Pirms pirk§8anas esmu sanémis pietiekamu
informaciju par izstradajumu un ta funkcijam,
zinu par kopSanas un apkopes instrukcijam.

Pircéjs (paraksts):

Tirgotaja zimogs

Tirgotajs:
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10. Garantijos kortelé/perdavimo €ekis

Pavardé:

Adresas:

Pasto indeksas:
Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Automobiliné/dviratiné
vaiko sédyné:

Prekés kodas:

MedZiagos spalva
(rastas):

Priedai:

Autogoods “130”
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Perdavimo éekis:
1. Komplektacija
2. Veikimo tikrinimas

- Sédynés reguliavimo
mechanizmas

- Dirzy reguliavimo
mechanizmas

3. Defekty nebuvimas

- Sédynés patikra

- MedZiaginiy daliy patikra
- Plastikiniy daliy patikra

Pirkimo data:

Pirkéjas (para3as):

Prekybininkas:

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai
patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

O Patikrinau automobiling/dvirating
vaiko sédyne ir jsitikinau, kad
seédyné buvo perduota visa ir kad
visos funkcijos veikia.

O Pries pirkimg gavau pakankamai
informacijos apie gaminj ir jo
funkcijas ir susipazinau su jo
priezidros ir techninio
aptarnavimo instrukcijomis.

Autogoods “130”
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ECLIPSE

ROMER ECLIPSE

MHCTpyKLUMSA No akcnyaTaumm @

osnyies xprions &
User Instructions @



ECLIPSE

S

MHCTpyKuusa no akcnnyaTauum

Mbl pagel, 4To Hawe cuaeHbe ECLIPSE cmoxet
cTaTb HaZleXHbIM CMyTHUKOM Baluero pebeHka Ha
HOBOM 3Tare ero Xu3Hu.

[na Hagnexaweun 3awuTbl Bawero pe6eHka
cupeHbe ECLIPSE ponkHo 6bITb yCTaHOBMEHO,
a 3aTeM 3KCNyaTMpoOBaTbLCA, TONbKO B MOSIHOM
COOTBETCTBUM C HaCTOsILLEeN UHCTPYKLUEN.
Ecnu y Bac BO3HWKHYT AONOMHUTENb-HbIE BOMPOChHI
no NPUMEHEHNIO, NPOCKM obpaLlaTbCs B HaLly
bupmy.

BRITAX ROEMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

Autogoods “130”
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Odnyigg xpnong

XaipépaoTe Tou T0 ECLIPSE 8a guvodeloel 10
Taidi oag oTn véa gaon Tng {wrg Tou.

Mo va PTTOPECETE VO TTPOOTATEUOETE CWOTA TO
madi oag, To ECLIPSE mrpérel va
ouvappoAoynOei kai va XpnoigoTroindei
aKPIBWG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OBNYiEg
xenong.

Av £xETE QTTOPIEG WG TTPOG TN XPNON, aTTEUBUVOEITE
o€ ePaG.

BRITAX RMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

OQ’
User instructions

We are pleased that our ECLIPSE may accompany
your child safely through a new stage of his or her
life.

In order to protect your child correctly, the
ECLIPSE must always be used and installed as
described in these instructions.

If you have any further questions regarding its use,
please feel free to contact us.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

Autogoods “130”
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1. Ha3HaueHune

Pa3spelweHne Ha akcnnyatauuio

Jetckoe MpoBepka u paspeLleHre Ha
aBTOMOGUNb-Hoe | dKCnnyaTauuio cornacHo ECE* R
cuaeHbe Britax/ 44/04
ROMER Mpynna Bec Tena
ECLIPSE | oT 9 n0 18 kr

*ECE = EBponeinckuii cTaHgapT no 060pyaoBaHni TEXHUKK
Be3onacHocTu
* ABTOMOOUNBLHOE AETCKOE CUAEHbE
CKOHCTPYMPOBAHO, UCMbITAHO W paspeLLeHo Ans
3KCnnyaTaummu B COOTBETCTBUM C TpeboBaHnaMU
EBponevickoro ctaHgapTta no obopynoBaHuio
ans 6esonacHocTu aeTen B asTomobune
(ECE R 44/04). 3Hak npoBepku (byksa E
B KPY>XKE) M HOMep paspeLueHust Ans
3KCnnyaTaummn npuBeaeHsl Ha Jonycke K
akcnnyaTauuy (Haknevka Ha CUAeHbE).
Mpwn BHECEHUM Nonb3oBaTeneM Kakux-nmbo
VN3MEHEHW B KOHCTPYK-LIMIO CUAEHbS
paspeLLeHve Ans KcnnyaTauuy yTpauvsaert
cuny. MIameHeHUst MOryT BHOCUTBCS
UCKINOUNTENBHO (DUPMOIA-U3roTOBUTENEM.

* Mopenb ECLIPSE moxeT ncrnonb3o-BaTbecst
TONbKO ANs 3akpenneHns Bawero peGeHka B
aBToMob6une. OHa abcontoTHO He NpurogHa ans
MCMomnb30BaHWUs B KAYECTBE CUAEHBS UK
Autogoods “13&5y1ukn B AOMALLHUX YCTIOBUSIX.
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1. KaraAAnAdétnTa
MoTomroinon

‘EAEYX0G Kal TMGTOTIOINON

Maidiké kdBioua .
autoKivijTou Britax | OUM@wva pe To ECE* R 44/04

X

1. Suitability
Approval

/ ROMER Opada Bapog owpaTog

ECLIPSE I

9 éwg 18 KIAG

Tested and certified according to

Britax / ROMER ECE* R 44/04

child safety seat

Group Body weight

*ECE = EupwTTaiké TTpoTuTro Yia e0TTAIoHS ao@aAeiag

¢ To Taidik6 KABIgHa QUTOKIVATOU €ival
OXEDIOOUEVO, DOKIUATUEVO KAl EYKEKPIPEVO
oUp@WVa PE TIG ATTAITAOEIG TOU EUPWTTAIKOU
TIPOTUTTOU YIO TNV ACQAAEIR TWV TTAIBILV
(ECE R 44/04). H évdeign eAéyxou E (péoa o€
KUKAO) Kal 0 apIBudg TrioToTroinong BpiokovTal
oTNV ETIKETA TTIOTOTTOINONG (AUTOKOAANTO OTO
TTaI0IKG KABIoHA TOU QUTOKIVATOU).

H moTotoinon adel va IoXUel uOAIG
aAAGEeTE KATI 0TO TTAIBIKG KABIOPA TOU
auTokivriTou. AAay£€G UTTopouV va yivouv
QATTOKAEIOTIKG Kal JOvo aTré Tov.
KOTAOKEUOOTH.

* To ECLIPSE Ba mpétrel va XpnoiydoTrolgital
QATTOKAEIOTIKA YIO TNV aCQAAEIa TOU TTaIdIOU 00G
OTO OXNMA. € Kayia TepiTTwon dev gival
KATAAANAO yia Xprion eviog TNG OIKiag wg
KABIoWa fy TTaIXVidl.

ECLIPSE | 9to 18 kg

*ECE = European Standard for Child Safety Equipment

The child safety seat has been designed, tested
and certified to the requirements of the European
Standard for Child Safety Equipment (ECE R 44/
04). The seal of approval E (in a circle) and the
approval number are located on the approval
label (sticker on the child safety seat).
This approval will be invalidated if you make
any modifications to the child safety seat.
Only the manufacturer is permitted to make
modifications to the child safety seat.
Use the ECLIPSE exclusively for securing your
child in your vehicle. It is in no way suitable as a
seat or toy in the home.

Autogoods “130”
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1) MpnMeHeHne pa3peLlaeTcsi TONbKO Ha YCTAHOBMEHHbLIM
NpOTUB ABUXEHUS aBTOMOGUIBHOM CUAEHbE (Hanp., B XKUIOM
dyproHe, MukpoaBTOByCe), KOTOpOoe TaKkkKe AonycKkaeTcs Ans
TPaHCNOPTUPOBKM B3POCIIOro YenoBeka. CVI,E[eHbE He OOMKHO
6bITb 060pYA0-BaHO HaAyBHOW NoayLKov 6e3onacHocTy.

2) PemeHb fomkeH MMETb paspeLleHne Ansa akcnnyataumm
cornacHo ctaigapty ECE R 16 (nv aHanormyHomy
cTaHaapTy), CBUAETENbCT-BOM YeMy SIBIISIETCS, Hanpumep,
byksa "E" ("e") B Kpy>KKe Ha 3TUKeTKe [omnycka Ha peMHe.

3) Ans nepenHen HagyBHOM NoayLku 6esonac-HocTu:
['Iepe,que naccaxuvupckoe cnaeHbe COBUHYTb Hasag Ao KoHua,
npu HGOGXO,EWIMOCTI/I BOCMONb30BaTbCA yKasaHUaAMn
pyKoBOACTBa No aKcnnyarauuu aBToMobuns.

Autogoods

S

2. TNpumeHeHne B aBTOMOOMUNE

CnepyinTe ykasaHWsIM NO NPUMEHEHUIO
CUCTEM YKNaAKuU U HaTsDKEHUS peMHen

6e3onacHoOCTU ons geTemn,
npuBeAeHHbIM B YKOBOACTBE NO

akcnnyartauum Bawero aBtomo6uns.

BapuaHTbl npUMeHeHUA aBTOMOGUNBLHOrO

AEeTCKOro cmaeHbaA:

HanpasneHna aBmxeHus

B HanpasreHn ABUKEHUS fa
NPOTUB ABWKEHUS Het D
C 2-TOYEYHBIM MHEPLMOHHLIM PEMHEM
GesonacHocti 2 ha

C 3-ToYeuHbIM peMHeM GesonacHocTn 2 |Aa
Ha nepegHeM cuaeHbe nad
Ha 3afHNX CUAEHBSX M0 Kpasim aa
Ha 3aHeM cuaeHbe no cepeanHe aa

Ha CUAEHbSAX, PACMONOXKEHHbIX NPOTUB Her

(CoGniopaiTe npeanucaHus, AecTByloWMe B

Bawel# cTpaHe)

“130”
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2. XpnARon og éxnua

AiaaoTe Tig 0dnyieg yia T XpRon
GUOTNHATWY GUYKPATNONG TTAISIWY TTOU @
Bpiokovral aTo €yxeIPiGIO TOU OXARATOG

aag.

Me auTov ToV TPOTTO PTTOPEITE VA XPNOIHOTTOINOETE
TO TTaIdIKO KABIoUA TOU QUTOKIVITOU:

X

2. Use in the vehicle

Please observe the instructions on the
use of child restraint systems
described in your vehicle owner's
manual.

D

You can use your child car seat as follows:

HE KaTeEUBUVON TTPOG Ta EPTTPOG val in the direction of travel yes
UE KaTeUBUVON TTPOG Ta TTICW ox against the direction of travel nod
ue oTamikn {ovn 2 onueiwv? val with 2-point static belt?) yes
pe gwvn 3 onueiwv 2 vai with 3-point belt 2 yes
oTn B€on Tou ouvodnyou var 3 on front passenger seat yes d
oTa TTAEUPIKG TTiow KaBiopata vai on outer rear seat yes
0To Peoaio Triow kaBioua vai on centre rear seat yes
o€ KaBigpata pe TTAGyIo TTPocavaToAIoud |oxI on sideways-facing seats no

(MapakaAoUpe va TTPOCEEETE TIG TIPOSIAYPAPES TNG XWPAS 0TG)
1) H xprion emtpémeTal uoévo o€ kABIopa oXAPATOG TTou Eival
OTPAPHEVO TTPOG Ta TTHOW (TT.X. POPTNYAKI, HIKPO Aewopeio),
OTO OTTOi0 ETITPETTETAI KAI I HETAPOPG EVNAIKWY. XTO KGBIoPA
Oev ETMITPETTETAI VO AEITOUPYET AEPOOAKOG.

2) H Quvn Trpétrel va el eykpiBei oupewva pe 7o ECE R 16 (A4
Kdtolo avdAoyo TTPOTUTIO) SNAAdH Va €ival Eppavég péoa o€
KUKAO To gUpBoAo "E", "e" oTnV eTIKETA EAEYXOU TNG JWVNG.

3) o€ TTEPITITWON TTOU UTTAPXEI HTTPOOTIVOG OEPOCAKOG: ZTTPWETE
TIPOG Ta TTOW TO KABIoUA TOU ouvodnyoU, AGBETE ev avdaykn
uTTéYn TNV UTTOSEIEN OTIG 0dNYieg XPAONG.

(Please observe the regulations applicable to your
particular country)

1) Use is permitted on a rearward-facing vehicle seat (e.g. in a
van or minibus) only if the vehicle seat is also approved for use

by adults. The seat may not be in the area of effect of an airbag.

2) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a
comparable standard (see test label on belt with an "E" or "e" in
a circle).

3) If there is a front airbag: slide back the passenger seat all the
way or nearly so, observe any instructions in vehicle owner's

Autogoods ™36+
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3. MoHTaX cunaeHbs B aBTOMOOUIe

A [Ons 3aWmThbl BCceX Naccaxupos

Mpy 3KCTPEHHOM TOPMOXEHWUMN UMW JOPOXKHO-

TPaHCMOPTHOM MPOUCLIECTBUM HE3aKPENIIeHHbIe

npeaMeTbl U HE NPUCTErHYThIE Naccaxupbl MOTyT

NPUYUHUTE TPaBMbI ApYrUM naccaxupam. Noatomy

HeobXoAMMO Bceraa crneanTb 3a TeM, YTOObI...

* ObInKn 3aKkpenneHbl CNMNHKW cuaeHunii (Hanpumep,
3apuKcMpoBaTh 3aHee OTKUOHOE CUAEHBE).

* BblnM 3adUKCUPOBaHbI BCE HaxoasLLmMecs B
aBTOMOGWMINE TshKenble NpeaMeThl Unu NpeaMeTbl
C OCTPbIMU KPOMKaMK (Harnpvmep, Ha norke
3aHero cTekna),

¢ BCe naccaxwvpbl ObIny NPUCTErHYTblI PEMHAMM,

* [eTcKoe cuaeHbe Beeraa 6bio 3aduKCMpoBaHo,
[laxe ecnii B HeM He NepeBo3nTCcs pebeHoK.

Ons sawwmTbl Bawero aBTomo6unsa

« [pu ncnonb3oBaHUW AETCKOTO CMAEHbS Ha
aBTOMOGUIbHbLIX YeXax U3 BOCIPUUMYMBBIX K
AedopMauuam matepuanos (Hanpumep, 3
BEMNopa, KOXM 1 T.N.) MOTyT NOSIBUTLCSA NOTEPTLIE
MecTa.

Autogoods “130”
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3. TomoBérnon oTo dxnua

MNa Tnv mpooTacia 6Awv TwV eMIRATWV
TOU OXAMATOG
Z¢ éva aTTOTONO QPEVAPIoUa f o€ £va aTtuxnua
UTTOpPEI avTIKEIMEVA 1) dTOPA TTOU BEV gival
ao@aligpéva va TpaupaTioouv GAAoug emiBdreg. I
QAUTO TTPOCEXETE TTAVTA WOTE...
¢ va gival oTaBepd OTEPEWMEVEG OI TTAATEG TWV
KOBIoPATWY (TT.X. ao@aAiaTe TO avadITTAOUPEVO
Tiow k&Biopa).
¢ OAa Ta BapId f axuNEA AVTIKEIMEVA TTOU
Bpiokovtal péoga oTo dxNUa (1.X. aTNV THoW
€T0£pa) va gival agPaAiopéva.
¢ va gival depévol Pe QuveG aopaleiag Aol ol
€TMIRATEG TOU OXAMATOG.
e 70 TTAIBIKO KABIoUA OTO OXNMA Va gival TTavVTa
A0@AAICPEVO, OKOMA KOl QV OEV JETOPEPETE
KATTOIO TTaIdI.

lMa TNV TpooTacia Tou OXAHATOG 0Og

* Av 10 KGBIOPO TOU OXANATOG Oag Eival
KOTAOKEUOAOUEVO aTTO uaiaoBnTo UAIKO (TT.X.
BeAoUdo, dépua k.T.A.), TOavOV n Xprion Taidikou
KaBiopaTog va TTpokaAéael pBopES.

X

3. Installation in the vehicle
For the protection of all vehicle
occupants

In the case of an emergency stop or an accident
unsecured persons or objects may cause injury to
other vehicle occupants. Please always check
that...

« The backrests of the vehicle seats are locked
(i.e. that a foldable rear seat bench latch is
engaged).

< All heavy or sharp-edged objects in the vehicle
(e.g. on the parcel shelf) are secured.

« All persons in the vehicle have their seat belts
fastened.

* The child safety seat is always secured when it is
in the vehicle, even if no child is being
transported.

To protect your vehicle
* Some vehicle seat covers of sensitive materials
(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear
marks when child seats are used.

12

Autogoods “130”



35—
‘e
D"\

13

)
3.1 MopgroHka nnevyeBbIX peMHeNn

MpaBunbHO NoAorHaHHbIE NNe4YeBble PeMHU
obecne4ynBaloT peGeHKy onTUMarnbHyHo
nocapaky B A€TCKOM CUAeHbe.

» [neyeBble peMHK 6e3onacHOCTY 2 AOIKHbI
npoxoAnTb Yepea nasbl A11si peMHst 1 geTckoro
CUaeHbsl, KOTopble pacnonaratoTcs Ha BbicoTe
nney pebeHka Unu BbiLLe.

Bbl MoXxeTe nofgorHaTb BbICOTY NreyYeBbIX
peMHen 6e30nacHOCTU K pocTy pebeHka
cneayowmm o6pasom:

< OcnabbTe peMHU HaCcKOMbKO 3TO BO3MOXHO (CM.
4.1).

< YcTaHOBUTE [ETCKOe CUAEHBE B UCXOOHOE
nonoxexue (cm. 5.).

<1 MpoTaHMTE coeauHUTENbHBI ANeMeHT 3 yepes
YaleobpasHoe cuaeHbe 5 1 HUXKHIOK YacTb
cuaeHbs 6.
MonesHbin coBeT! KpbILKy peMHs 4 MOXHO Anst
3TOro OTKPbITb.

< BbITAHUTE NneveBble peMHy 6e3onacHocTy 2 u3
COEANHUTENbB-HOTO 3nemeHTa 3.
BHuMaHwue! BbITSHYTbIVi COEAMHUTENBHBIN
Autogoods “130”
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3.1 Mpoocappoyn Twv {WVwyV yia TOUG
WHoug

O1 cwoTd ToTToBETNUEVEG {WVEG WHOU Sivouv

oT0 TTaISi Cag TO IBAVIKO KPATNHA OTO TTAISIKO

Kaioua.

¢ O1 QWveg TWV WHPWV 2 TIPETTEI va TTEPACTOUV ATTO
TIG UTTOdOXEG TNG {Wvng 1 Tou TTaIdIkoU
kaBiopaTog, TTou BpiokovTal aTo idlo UYog ) Aiyo
TTAvw a1ré TO KEPAAI TOU TTaIdIoU.

Me auTé ToV TPOTTO UTTOPEITE VO TTIPOCAPUOCETE
TO UYoG TNG {WVNG WHOU OTO CWHATIKG HéyeBog
ToU TTaId100 oagG:

1 XaAapwaoTe Tn wvn 600 To duvaTo TTEPICTOTEPO
(BAétre 4.1).

<1 PuBpioTe 1o TaIdIkd KABIOUA QUTOKIVATOU G€
B¢on xaAdpwaong (BAETTe 5.).

1 TpaBngte 1o e€dpTnUa oUvdeong 3 avapeoa oTo
KGBIopa 5 Kal To KATW PEPOG Tou Kabiopatog 6
TTPOG Ta £EW.

ZupuBouAn! MNa To oKOTTO QUTO PTTOPEITE Va
QavoIgeTe TO KAAUPMA JWvng 4.

N ZeKPEPAOTE TIG JQUIVEG TWV WHWYV 2 aTré TO

e€apTnUa olvdeong 3.

X

3.1 Adjusting the shoulder straps

Correctly adjusted shoulder straps ensure

optimal protection for your child in the safety

seat.

* The shoulder straps 2 must run through the belt
slots 1 of the child seat which are at the same
level or higher than your child's shoulders.

To adjust the height of the shoulder straps to fit

your child:

<1 Loosen the harness straps as far as possible
(see 4.1).

< Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

< Pull the connecting piece 3 from between the
seat shell 5 and the seat base 6.

Tip! The belt cover 4 can be opened to allow you
to do this.

& Unhook the shoulder straps 2 from the

connecting piece 3.
Caution! After unhooking the connecting piece,

do not allow it to slip down into the seat base. 14

Autogoods “130”
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ANeMeHT He JOoIMKeH CcOABUIraTbCA B HMXKHIOK
4YacTb CMOEHbA.

1 CHUMWTE YEXON CO CMUHKM CUAEHBS HACTOSLKO,
4T06bI BaM GbINO BUAHO Nasbl ANA peMHS B
YaweobpasHoM cuaeHbe.

< BbITAHUTE NneyeBble peMHn 2 13 Na3oB Ans
pemMHsi 1 yexna n cuaeHbs.

<1 BcTaBbTe MeTannuyeckyro NNacTuHky 8
nneyesov Npoknaaku 9 yepes nasbl AN peMHs 1
C 3agHen 4acTu.
Mone3Hbin coBeT! MpUnoXxunTe MeTanIM4yeckyo
NNacTUHKY K PEMHIO, KaK yKa3aHo Ha pUCYHKe, 1
BCTaBbTE €e pebpom B nas.

<1 BcTaBbTE METANMYecKkMe NNacTuHkN 8 B
obpaTHOM HanpaeneHuu B apyrve
cooTBeTCcTBYlOLWMe nasbl 1.

< anpaBbTe nnedeBble peMHU 2 B Nasbl ANt
peMHs 1, Yyepes koTopble Bbl Takke 3anpasunu
nneyesble noaknaaky 9.
BHumaHue! He gonyckaTtb nepekpyynBaHusi
nnu nepenyTbiBaHWUa pemHen. MNnevesom
peMeHb JoMmKkeH BbITb Ha peMHe nneveBown
npoknagku.
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MNpoooxn! To edpTnua oUvdeong dev TTPETTE Va
yAioTpriogl oTn Bdon Tou kabiopaTog.

S TpaBnrgTe To kKGAUpPa TNG TTAGTNG TOOO WATE Va
BAETTeTE TIG UTTOOOYKEG OTO KABIGHA.

1 TpaBngTe TIG {WVEG YIa TOUG WHOUG 2 aTré TIg
UTTOB0XEG TwV {wvwv 1 Tou KaBiopaTog Kal Tou
KOAUPUOTOG.

S ZTPWETE TN PETAAAIKA TTAGKa 8 Twv BaATWV YIa
TOUG WHOUG 9 aTTé TTiow PETA OTIG UTTOBOXEG 1.
ZupBouAn! TotroBeTrOTE TN PHETAAAIKT TTAGKO
OTTWG @aiveTal oTnv €IKGvVa aTn {wvn Kal
OTTPWETE TN KABETA péoa oTnVv UTTOdOXH.

1 ZTPWETE TN METOANIKA TTAdKQ 8 o€ avTiBeTn
KaTelBuvaon péoa oTIg Kaivoupieg KOTAAANAEG
uTTod0XEG qvng 1.

1 MepdioTe TIG {WVEG VI TOUG WHOUG 2 OTIG
uTTod0XEG 1, OTIG OTTOIEG TTEPATATE Kal TIG BATEG
yla TOUG WHouUG 9.

Mpocoxn! Mn cucTpéPeTe KAl NV UTTEPOEVETE
METAEU TOUG TIG {Wiveg. H duivn yia TOUG WWHOUG
TIPETTEl VO BPICKETAI TTAVW aTTO TN {Wvn TwV
BATWV yIa TOUG WHOUG.

X

< Pull the cover away from the backrest until you
can see the belt slots in the seat shell.

< Pull the shoulder straps 2 out of the belt slots 1
from seat shell and cover.

< Push the metal plate 8 of the shoulder pads 9
from behind through the belt slots 1.
Tip! Position the metal plate on the belt as
shown and push it on its side upwards through
the slot.

<1 Push the metal plates 8 in the reverse direction
through the new relevant belt slots 1.

<1 Thread the shoulder straps 2 into the same belt
slots 1 through which you threaded the shoulder
pads 9.
Caution! Do not twist or interchange the straps.
The shoulder strap must lie on the strap of the

shoulder pad.

16
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<1 CHoBa 3anpaBbTe nrnevyeBble pEMHU 2 B
COEONHUTENbHbIN 3NEeMEHT 3.
BHumaHue! Henb3sa 4tobbl peMeHb Ha
COEAVHUTENBHOM anemMeHTe Bbin NnepekpyyeH.
LiBeT HUTe gomkeH ObiTb OAMHAKOBBIM Ha LUBaX
BCEX 3 PEMHEN.

& HapgeHbTe Yexon Ha CMUHKY CuaeHbs.
<1 HaTtsiHuTe pemuu (cm. 4.3).

<1 BakpowiTe KpbILWKY peMHst 4.

Autogoods “130”
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S KpepdaTe Tig QUVEG yia TOUG WHOUG 2 TIAAI 0TO & Hook the shoulder straps 2 back onto the
€¢dpTnUa guvdeong 3. connecting piece 3.
Mpoooxn! H {wvn oTo e&dptnua ouvdeong dev Caution! The strap on the connecting piece
TIPETTEI VO OUOTPEPETAI. TO XPUWHA TOU VANATOG must not be twisted. The yarn colour of the
OTIG PaQEG TIPETTEN Va gival iB10 Kal oTig 3 {WVeG. seams must be identical on all 3 straps.

< TpaBAgTe TTAAI TO KGAUPPA TTavw aTTé TRV TTAGTN 1 Close the Velcro fasteners of the cover.

Tou KaBiouarog. ¥ Tighten the straps (see 4.3).

1 TevTwoTe Tig (oveg (BAETTE 4.3). < Close the belt cover 4.

1 KAgioTe 10 KAAUPPQ dwvng 4.

> RRR
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3.2 YctaHOBKa aBTOMOGUIILHOIO
[EeTCKOro cuaeHbs
C 3-TOYEeYHbIM peMHeM

4
5\ 6esonacHocTU

Bbl MoXeTe 3ahMKcMpoBaTh AeTCKoe CUAeHbE C
66— NOMOLLbIO 3-TOYEYHOro PeMHs, AeUCTBYA
cnepyloWmMm o6pasom:

< YcTaHoBUTE AETCKOE CUAEHBE B HANpaeneHum
t [ABWXEHNS HA aBTOMOGUIIbHOM CUAEHbE.
< YcTaHoBUTE OeTCKOe CUAEHBE B UCXOOHOE

nonoxexue (cm. 5.).

<1 BbITAHUTE aBTOMOGUIBbHBIV PEMEHb U
NPOTSIHUTE €ro MeXay AETCKAM cuaeHbeM 5 1
HWXXHEeW YacTblo CUAEHbS 6.

<1 BachukempyiiTe A3blYkM B 3aMke
aBTOMOOWMBLHOMO pemHst 11.
LENK!

11

»

19
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3.2 TomoBérnon Tou TTaIdIKoU
KOBioMOTOG QUTOKIVATOU ME TN
{wvn 3 onueiwv

Me auTov Tov TPOTTO Ao PAAIeTe TO TTAISIKO OOG

KaBiopa pe Tn {wvn 3 onuEiwv Tou oXAHATOG

oag:
<1 TotroBeTAOTE TO TTAISIKG KABIOWA QUTOKIVATOU HE
KaTeBuvon TTPOG Ta EPTTPOG.

<1 PuBpioTe 1o TaIdIk KABIOUA QUTOKIVATOU O€
B¢éon xaAdpwaong (BAéte 5.).

1 TpaBngTe TN {WvN QUTOKIVATOU TTPOG Ta EEW Kal
TEPAOTE TNV avApeoa atd 1o KABIoPa 5 kal TN
Bdon Tou kabiopatog 6.

S MidoTe Ta yAwaaidia otnv KAEIdapId TnG dwvng
TOU oxnuaTog 11.
KAIK!

X

3.2 Installing the child safety seat with
3-point belt

To secure the child seat using the 3-point belt of

your vehicle proceed as follows:

< Place the child safety seat facing forward on the
vehicle seat (in the direction of travel).

< Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

< Pull out the vehicle seat belt and place it
between the seat shell 5 and the seat base 6.

<1 Engage the buckle tongue in the vehicle seat
buckle 11.
CLICK!

Autogoods “130”
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<1 BcTaBbTe NOACHOW peMeHb 12 B SpKO-KpacHble
15\ HanpaensoLwme pemMHs 13 no obenm ctopoHam
HWDKHEW YacTn cuaeHba 6.
13 Mone3HbIN coBeT! ApKo-KpacHble cTpenku 14
12 noKasbIBaloT Ha HanpaenswLwmne pemMHs 13.

BHumaHue! He gonyckatb CKpyuMBaHWs peMHS.
14 <1 MoaTsaHMTE NOACHON pemeHb 12 nytem
HaTsHXKeHUs AnaroHarnbHOro pemHs 15.
BHumaHue! 3amok aBTOMOGUNb-HOTO peMHst 11
HU B KOEM CrlyYae He J0IMKeH HaxoauTbCs B
Hanpag-nsoLwen pemHs 13.

& HaxmuTe KHOMKy 16 KpacHOMW Npsikku pemHs 17,
YTOObI €€ OTKPbITb.

17\

21
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<1 TotroBeTAOTE TN QWvn Yia TN Aekavn 12 aToug
0dnyoug {wvng 13 oTig dUo TTAEUpEG TNG BAaNng
TOU KaBiopaTog 6.
ZupBouAn! Ta avoixtéxpwua kKOKKIVa BEAN 14
Seixvouv TTpog Tov 0dnyo {wvng 13.
Mpoooxn! Mn cuaTpépeTe TN dwvn.

1 Tevtwate Tn Qv yia Tn Aekdvn 12, TpauwvTog
N dlaywvia dwvn 15.
Mpoooyxn! H kAedapid Tng {wvng Tou
auTokiviTou 11 dev EMTPETTETAN O€ KAUIQ
TEPITITWON va BPioKeTaI 0TOUG 08NYoUs TNG
quvng 13.

< MéoTe TO TTANKTPO 16 TOU KOKKIVOU OQIKTHPA
{wvng 17 yia va Tov avoigeTe.

X

< Place the lap belt section 12 in the belt guides 13
on both sides of the seat base 6.
Tip! The light red arrows 14 indicate the belt run
13.
Caution! Do not twist the belt.

< Tighten the lap belt section 12 by pulling the
diagonal seat belt section 15.
Caution! The vehicle seat buckle 11 must not be
positioned in the belt guide 13.

< Press the button 16 on the red belt clamp 17, to
open the belt clamp.

Autogoods “130”
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< BcTaBbTe AnaroHarnbHbIN MNe4YeBOn peMeHb
6e3onacHOCTM 15 B NPsbkKy pemHs 17 u
3aKpenuTe pemeHb.
BHumaHwue! He gonyckatb CKpyyYvMBaHUs pemHs.
PemeHb fomkeH npaBunbHO pacnonaraTbcs B
npsikke, YTobbl OH He n3rndarncs u He
BblCKarnb3blBar.

< BcTaHbTe KONEeHsIMU Ha eTCKOe cuaeHbe, YTobbI
BAaBWUTb €ro B aBTOMOOWIbHOE CUAEHbE.

<1 BaTsiHUTE C ycunuem AuaroHarnb-Hblii nneYeBomn
pemeHb 6e3onac-HocTu 15.
BHumaHwue! [InaroHanbHbIN NneYeBon pemMeHb
6e30nacHOCTU 15 MOXHO 3aXMMaTb TONbKO
C MOMOLLIbIO PACMONOXEHHOW HAaNPOTMB 3amKa
aBTOMOOBWMBHOTO peMHs 11 nNpspkko pemHs 17.

< MoTsHWUTE BBEPX PEMYNIMPOBOYHYO PYYKY 18 1
cMecTuTe Yaleobpas-Hoe cuaeHbe 5 cHoBa
Hasag,.

MonesHbIN coBeT! [leTckoe cnaeHbe MOXHO
MCMONb30BaTh TAKKE B MUCXOAHOM MONOXEHUN
(cm. 5.).

< MoTsiHWTE 3a AeTCKoe CUaeHbe U NpoBepkTe
HafleXXHOCTb €ro YCTaHOBKM.
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<1 TotroBeTAOTE TN dlaywvia {wvn 15 0To OPIKTAPA
qwvng 17 kal ac@aAioTe Tn quvn.
Mpoooxn! Mn cuaTtpépeTe TN dwvn.
H qwvn TpéTTel va BpiokeTe aTO OQIKTAPA {WVNG
OTN CWOTH YWVid yIa VO Jn QOUCKWVEI A
YNIOTprO€! TTPOG Ta £EW.

1 MéaTe pe To yovaTto 10 TTaIdIKG KABIoHa ETTAVW
OTO KABIoPA TOU QUTOKIVATOU.

S TpaBnrgre pe duvaun T
Siaywvia fwvn 15.
Mpoooxni! H diaywvia duvn 15 mpéTel va gival
OTEPEWPEVN PE TO OPIYKTHAPA TNG {wvng 17 TTou
BpiokeTal atrévavt atmd atro TNV KAEIdapId TN
qwvng ac@aAeiag 11.

< Méote TN AaBr pUBUIoNG 18 TIpog Ta TTavW Kal
aTTPWETE TO KABIGHA 5 TTANI TTPOG Ta TTHOW.
ZupBouAn! MTopeite QUOIKG va
XPNOIYoTToINCETE TO TTaISIKG KABIoWA KAl OTn
Béon xaAdpwong (BAETTE 5.).

S TpaBnrgTe To TTaIdIKSG KABIoPA yia va eAEYEETE TN
oTaBepdTNTA TNG TOTTOBETNONG.

X

< Lay the diagonal seat belt section 15 in the belt
clamp 17 and securely clamp the belt.
Caution! Do not twist the belt.
The belt must lay at right angles in the belt clamp
to make sure it does not arch and slip out.

<1 Use your knee to press the child seat into the
vehicle seat.

< Pull firmly on the diagonal seat belt section 15.
Caution! The diagonal seat belt section 15 must
only be clamped using the belt clamp 17 on the
opposite side to the vehicle seat buckle 11.

< Pull up on the adjustment handle 18 and again
push back the seat shell 5.
Tip! Of course, you can also use the child seat
in reclining position (see 5.).

< Pull on the child seat to check that it is securely
installed.

Autogoods “130”
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3.3 [OeMoHTaX aBTOMOGUNBLHOIO
AEeTCKOoro cugeHbA
C 3-TOYEeYHbIM peMHeM
6e3onacHocTU
1 OTKpONTE 3aMOK @aBTOMOBUNBHOTO pemHs 11.
<1 HaxkmuTte KHOMKY 16 KpacHOM NPsiKk1 pemHs 17,
4YTOObI €€ OTKPbITb.
< BblTawyte AnaroHasnbHbI Nne4YeBon peMeHb
6e30nacHOCTM 15 13 NPsKKU peMHs 17.

< BblTawmte aBTOMOOUbHLIA peMeHb U3
HanpaensoLLMUX PEMHS.

3.4 [paBunbHasa ycTaHOBKa OETCKOro
aBTOMOGOUINb-HOro cuaeHbsA
C 3-TOYEeYHbIM peMHeM
na rapaHTum 6e3onacHocTn Bawero
pebeHka y6eauTecb B TOM, YTO...
e [1€TCKOE CUAEHbEe HafEeXHO 3aKpenneHo B
aBTomMoGune,
¢ aBTOMOOGUIIbHbLIN PEMEHb HATSIHYT U HE CKPYYEH,
¢ MOSICHOW pemMeHb Be3onacHocTh 12 npoxoauT
Yepes 06e BblaeneHHble SPKO-KPacHbIM LiBETOM
HanpasnsLwme pemHs 13,
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3.3 AmoocuvapuoAdynon Tou Taidikou
KOBioMOTOG QUTOKIVATOU ME TN
{wvn 3 onueiwv
1 AvoigTe TNV KAEIBApIG TNG {WvNG TOU QUTOKIVATOU
11.

< MéoTe T0 TTANKTPO 16 TOU KOKKIVOU OQIKTHPA
{wvng yia va Tov avoigete 17.

<1 BydATte Tn Siaywvia {wvn 15 amé 1o oQIKTApa
quvng 17.

1 ATTOHOKPUVETE TN dWvn atrd Toug 0dnyoug.

3.4 Mg autév Tov TPOTTO TO TraISIKO
KGBIoUO QUTOKIVITOU Eival CWOTA
ToTro0£TNUEVO PE TN Wwvn 3 onuEiwv

A MNa Tnv ac@daAeia Tou TTaidiou oag,
OlYOUPEUTEITE OTI...

¢ 7O TTaIBIKG KABIOWA gival EYKATESTNPEVO OTOBEPG

oTO0 OXNHA,
¢ n Qwvn Tou QUTOKIVATOU gival oQIXTH Kal OXI
SImmAwpévn,

¢ n guvn yia Tn Aekd@vn 12 mmepvael yEoa aTrd Toug
2 avoIXTOXPWHOUG KOKKIVOUG 0dnyoUg Tng {wvng
13,

X

3.3 Removing the child safety seat
with 3-point belt
<1 Release the vehicle seat buckle 11.
< Press the button 16 on the red belt clamp to
open the belt clamp 17.

< Remove the diagonal seat belt section 15 from
the belt clamp 17.

< Remove the vehicle seat belt from the belt
guides.

3.4 To correctly install your child
safety seat using the 3-point belt

For the safety of your child, please check
that...

« The child safety seat is securely fastened in the
vehicle,

« The vehicle seat belt is tightened up and not

twisted,

« The lap belt section 12 runs through both light
red belt guides 13,

26
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* [uaroHanbHbli peMeHb 6e3onac-HocTu 15 3axar
TOMNbKO C MOMOLLIbIO PACMOSIOXEHHON HaNpPoTUB
3aMKa aBTOMOBUIILHOTO peMHst 11 TeMHo-
KpacHOW MPsHKKON pemHsa 17,

¢ A3bI4KM 3aMKa M 3aMOK 11 aBTOMOBMbHOrO
PEMHSI He HaxoAATCA B HAaNpPaBnsoOLWLMX PeMHS
13 aBTOMOGUNBHOIO AETCKOrO CUAEHbS,

27
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* ndiaywvia {wvn 15 eival oTEPEWHEVN HOVO LE TO « The diagonal seat belt section 15 is only
OKOUPO KOKKIVO OQIYKTApa {wvng 17 TTou clamped using the dark red belt clamp 17 on the
Bpioketal ammévavTi até Ty KAeIdapid TG fwvng opposite side to the vehicle seat buckle 11,

TOU auToKivriTou 11,

¢ n yYAMOOa TNG KAEIBAPIAG Kal N KAEIdapid 11 Tng « Neither the buckle tongue nor the belt buckle 11
quvng ac@aAegiag dev BpiokovTtal HEoO OTOUG of the vehicle seat belt is positioned in the belt
0dnyoug {wvng 13 Tou TTaIdIKoU KaBioPATOG. guides 13 of the child safety seat.

Autogoods “130”
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3.5 YctaHoBKa aBTOMOOUNBLHOrO
5\ [EeTCKOro CuaeHbs
C 2-TOYE€YHbIM peMHeM
Oe3onacHoOCTU
Bbl MOXeTe 3adw||(cup03a'rb AeTCKoe cuaeHbe c

NMOMOLLbIO 2-TOYEYHOro PeMHs, AeUCTBYA
cneayowmm o6pasom:

< YcTaHOBUTE [eTCKOe CUAEHbE B HaNpaBreHum
ABWKEHWS Ha aBTOMOGWNBHOM CUAEHbE.

< YcTaHoBUTE AeTckoe CUAEHbE B UCXOOHOE
nonoxexue (cm. 5.).

<1 BbITAHUTE aBTOMOGUIBbHBIV PEMEHb U
NPOTSIHUTE €ro MeXay AETCKAM cuaeHbeM 5 1
HWXXHEeW YacTblo CUAEHbS 6.

1 BadhmKempyinTe A3blYKK B 3aMKe
aBTOMOGWMBHOTO pemHst 11.
LLESIK!

\

1" "
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3.5 TomoBérnon Tou TAISIKOU
KOBioMOTOG QUTOKIVATOU ME TN
{wvn 2 onueiwv

Me auTov Tov TPOTTO Ao PAAIeTe TO TTAISIKO OOG

KaBiopa pe Tn {wvn 2 onuEiwY Tou oXAHATOG

oag:
<1 TotroBeTAOTE TO TTAISIKG KABIOWA QUTOKIVATOU HE
KaTeBuvon TTPOG Ta EPTTPOG.

<1 PuBpioTe 1o TaIdIk KABIOUA QUTOKIVATOU O€
B¢éon xaAdpwaong (BAéte 5.).

1 TpaBngTe TN {WvN QUTOKIVATOU TTPOG Ta EEW Kal
TEPAOTE TNV avApeoa atd 1o KABIoPa 5 kal TN
Bdon Tou kabiopatog 6.

S MidoTe Ta yAwaaidia otnv KA&Idapid Tng Jwvng
TOU oxnuaTog 11.
KAIK!

X

3.5 |Installing the child safety seat with
2-point belt

To secure the child seat using the 2-point belt of

your vehicle proceed as follows:

< Place the child safety seat facing forward on the
vehicle seat (in the direction of travel).

< Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

< Pull out the vehicle seat belt and place it
between the seat shell 5 and the seat base 6.

<1 Engage the buckle tongue in the vehicle seat
buckle 11.
CLICK!
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<1 BcTaBbTe nosicHol pemeHb 6e3onacHocTn 12 B
SAAPKO-KpacHble HanpaensioLme pemHs 13 no
06enM CTOPOHaM HUXHEN 4acTh cuaeHbs 6.
Mone3HbIN coBeT! ApKo-kpacHble cTpenku 14

13 yKasblBaloT Ha HanpasIsoLLYi0 PEMHS.
\ BHumaHue! He fonyckaTtb CKpyuvBaHUsS peMHS.

& HaTsiHUTe nosicHon pemeHb 6e3onacHocTy 12 B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLUMelt Baluero
aBTOMOGUNS.

BHumaHue! 3amok aBTOMOGWNb-HOTrO peMHst 11
HU B KOEM CrlyYae He J0IMKeH HaxoauTbCs B
Hanpas-nsoLen pemHs 13.

31
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1 BaATe Tn Qovn yia Tn Aekdvn 12 oToug odnyoug
qwvng 13 oTig 2 TAeupég aTn Bdon Tou
kaBiopaTog 6.

ZupBouAn! Ta avoixtéxpwua kKOKKIVa BEAN 14
Seixvouv TTpog Tov 0dnyod {wvng.
Mpoooxn! Mn cuaTpépeTe TN dwvn.

S TeviwaTe Tn dWvn yia TN Aekavn 12 ougpwva e
TIG 0dnyieg XpPAONG TOU AUTOKIVATOU OOG,.
MNpoooxn! H kAeidapi& Tng Juvng Tou
QAUTOKIVATOU 11 dev ETITPETTETAI O€ Kapia
TTEPITITWON va BPioKeTal 0TOUG 0dnyougs TNG
quovng 13.

Autogoods “130”
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< Place the lap belt section 12 in the belt guides 13
on both sides of the seat base 6.
Tip! The light red arrows 14 indicate the belt run.
Caution! Do not twist the belt.

< Tighten the lap belt section 12 in accordance
with the user instructions supplied with your
vehicle.
Caution! The vehicle seat buckle 11 must not be
positioned in the belt guide 13.
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1 MoTsaHWTE BBEPX PEryNIMPOBOYHYIO PYYKy 18 1
cMmecTuTe Yaleobpas-Hoe cuaeHbe 5 cHoBa
Haszag,.

5\ 1 » Mone3HbIN coBeT! [leTckoe cnaeHbe MOXHO

UCMOMb30BaTh TakKe B UICXOAHOM MOMOXEHUN
(cm. 5.).

18
\ < MoTsiHUTe 3a AeTckoe cuaeHbe U NpoBepbTe
HaAeXHOCTb ero yCTaHOBKMU.

3.6 [OeMoHTaX aBTOMOOGUNBLHOIO
[EeTCKOro cuaeHbs
C 2-TOYeYHbIM PEMHEM
6e3onacHocTH

< OTKpoUTE 3aMOK aBTOMOGUMBHOMO peMHs 11.

11

< BbiTalwmTe aBTOMOGUNbHLIN pEMEHb 13
HanpaBnsoLLMUX PEMHS.

33
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S MigoTte T AaBr) puBpIong 18 TTpog Ta TTavw Kal <1 Pull up on the adjustment handle 18 and again
aTTPWETE TO KABIGHA 5 TTANI TTPOG Ta TTHoOW. push back the seat shell 5.
ZupBouAn! MTopeite QUOIKG va Tip! Of course, you can also use the child seat
XPNOIUOTIOINOETE TO TIaAIDIKO KABIOWA Kal TN in reclining position (see 5.).

Béon xahapwong (BATe 5.). < Pull on the child seat to check that it is securely

S TpaBnrgTe To TTaIdIKSG KABIoPA yia va eAEYEETE TN installed.
oTaBepdTNTA TNG TOTTOBETNONG.

3.6 A@aipgon Tou TaIdIKOU 3.6 Removing the child safety seat
KaBiopaTog auTOoKIVATOU pE Jwvn with 2-point belt
2 onpeiwv < Release the vehicle seat buckle 11.
< Avoi§Te TV KAEIBapId TG {Wvng Tou QUTOKIVATOU < Remove the vehicle seat belt from the belt
11. guides.

1 ATTOpOKPUVETE TN dWvn atrd Toug odnyoug.

RRR
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3.7 TpaBunbHaA ycTaHOBKa AETCKOro
aBTOMOOWIIb-HOIO CUAEHbA C 2-
TOYeYHbIM peMHeM
Ons rapaHTum 6e3onacHocTn Bawero
pebeHka y6eautecb B TOM, 4TO...

e [eTcKkoe cuaeHbe HaeXHO 3aKpenneHo B

aBTomMoGune,

* aBTOMOGWMbHbLIN PeMeHb HaTAHYT U He CKPYYeH,

* MOSICHOW pemeHb 6esonacHocTh 12 npoxoauT

Yyepes obe BblAeNneHHbIe APKO-KPaCHbIM LIBETOM
Hanpas-nswowue peMHs 13,

¢ A3bI4KM 3aMKa M 3aMOK 11 aBTOMOBUMbHOMO
PEMHSI He HaxoAATCA B HAaNpaBnALWUX PEMHSA
13 aBTOMOGMIBLHOMO AETCKOro CUAEHbS,

35
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3.7 Mg auTtév Tov TpOTTO TO TTaISIKO
KGOI1oUa AUTOKIVATOU Eival CWOoTA
ToTrofeTNUEVO pE TN Jwvn 2
onueiwv

A MNa Tnv ac@daAsia Tou Taidiou oag,
OIYOUPEUTEITE OTI...

¢ 7O TTaIBIKO KABIOWA gival EYKOTEGTNPEVO OTOBEP

oT0 OXNua,
¢ n Qwvn Tou QUTOKIVATOU gival oQIXTH Kail OXI
OImmAwpEévn,

¢ n guvn yia Tn Aekd@vn 12 mrepvdel avapeoa amo
TOUG BUO AVOIXTOXPWHOUG KOKKIVOUG 0dnyoug
Quvng 13,

¢ n yAWwooa NG KAeIdapIag kai n KAeidapid 11 tng
Quvng acggaleiag dev BpiokovTal péoa oToug
odnyoug guvng 13 Tou TraidikoU KabiouaTtog.

X

3.7 To correctly install your child
safety seat using the 2-point belt

For the safety of your child, please check

that...
« The child safety seat is securely fastened in the
vehicle,
« The vehicle seat belt is tightened up and not
twisted,

« The lap belt section 12 runs through both light
red belt guides 13,

« Neither the buckle tongue nor the belt buckle 11
of the vehicle seat belt should be positioned in
the belt guides 13 of the child safety seat.

Autogoods “130”
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4, OGecne4yeHue 6e3onacHOCTU
pebeHka

A [Ons 3awmTbl Bawero pe6eHka

* B npuHuune, AencTeyeT crieqyoLlee npasuno:
YeMm nnotHee npuneraet pemMeHb K Teny
pebeHka, TeM BbiLLe ero 6e3onacHoCTb.

Hukorga He ocTaBnanTe pebeHka
B YCTaHOBIIEHHOM B aBTOMOGUE AETCKOM
cuaeHbe 6e3 npucmotpa.

¢ [lpuMeHeHVe [eTCKOro CUAEHbS Ha 3agHeM
cuaeHbe aBTomobuns: MepeaBuHbTe NepeaHee
cuaeHbe Bnepes HacTonbko, YTobbl pebeHok He
Kacarncsi Horamv CHKU NepeaHero CUAEHbst
(OnacHocTb TpaBmypoBaHus!).

» [nacTMaccoBble 4YacTy eTCKOro CUAEHbSI
HarpeBalTCsi Ha COMHLE.

BHumaHue! PebeHok MOXET Npu 9TOM NOMy4nTh
oXoru. 3alwmTnTe AeTCckoe CUAEHbE, eCNN OHO
He UCMonb3yeTcsl B AaHHbIi MOMEHT, OT
WMHTEHCWBHOTO COMHEYHOTO U3MNyYeHus.

« [MosBonsiiTe pebeHKy BXOAUTb U BbIXOAUTb
TONbKO CO CTOPOHbI TPOTYyapa.

« Ob6nerunTe ANMTENbHbLIE NOE3AKN OCTAHOBKAMMU,
Ha KOTopbIX pebeHOoK CMOXET iaTb BOS0 CBOEMY

Autogoods “18ffemnenuio asuratbes.
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4. H ao@dA&ia Tou iS00 oag

A Mo Tnv aoc@dA&ia Tou Taud100 oog

o Tevika ioxUel: Ooo TTI0 KOVTa OTO WA ToU TTaIdIoU
aag gival n {wvn aoaheiog, T6G0 PeyaAUTEPN Eival
n ac@aAcia.
Mnv a@AveTe TTOTE TO TTAISI 0OG XWPIG
£mTAPNON 6TaV KABETAI OTO TTAIBIKOG KABIoUA
péoa aTo OxNua.

« Xpnon aTo Tiow kaBioua: ToTroBeTAaTE TO
UTTPOCTIVE KABIoUA TTPOG Ta EUTTPAG OF TETOIO
ammdoTaacn, WATe TO TIaIdi 0OG VO YNV OKOUUTTGE ME
TO TT68I0 TOU 0TV TTAATN TOU UTTPOCTIVOU
kaBioparog (Kivduvog Tpaupatiopou).

¢ Ta AaOTIKG pépn Tou TTaIdIKOU KaBiouaTog
CeoTaivovtal 6Tav gival atov AAIO.

MNpoooxn! To Taidi oag PTropei va UTTooTE
eykaupaTa av €pOel o€ ETTAPR YE AUTA.
MpooTatéyTe 10 TTAIBIKG KABIoUA, 6TAV OEV TO
XpnaolpoTrolgite, atrd TNV £vTovn NAIaKA akTivoBoAia.

« Emrpémrere o0 TTAUdi 00G va emRIBAZETAN Kal va
atroBIBAgeTal pévo até TV TTAEUPE Tou
Tre(oSpopiou.

* Katd 1n didipkeia peyaAwy Tagidiwv KAveTe
SloAgippaTa, WaoTe To TTaIdi 0ag VO PTTOPET VO
IKOVOTTOINTEl TNV ETTIBUNIA TOU va KIVNBEi.

)
4.  Securing your child

A For protection of your child

« As a general rule: The more snugly the harness
fits over your child's body, the safer your child will
be.

Please do not leave your child unattended in
the child safety seat in the vehicle.

« Installation on the rear seat: Move the front seat
forward far enough that you child's feet cannot
hit the backrest of the front seat (to prevent risk
of injury).

« The plastic parts of the child safety seat can heat
up in the sun.

Caution! Your child may get burnt. Protect the
child seat against intensive solar radiation when
it is not actually in use.

< Allow your child to enter and exit the vehicle only
on the side away from traffic.

* Make stops during longer journeys to give your
child an opportunity to run about and play.

Autogoods “130”
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4.1 OcnabLTe pemMHMU

< HaxmMuTe Ha KHOMKY perynupoBKu HaTshkeHus 19
1 BbITSIHUTE 06a NneYeBbIX PeMHs 2
OQJHOBPEMEHHO Brepes.

BHumaHue! He gonyckaetcs TaHyTb 3a
nrneyesble Noaknaaku 9.

4.2 TpucternBaHue pebeHKa peMHAMU

<1 OcnabbTe nneyeBble PEMHU.
(cm. nyHKT 4.1).

1 OTKpoKnTE 3aMOK peMHS 20 (HaxaB Ha KpacHyto
KHOMKY).

<1 Ycagute pebeHka B AeTCKOe cueHbe.

<1 CHOBa M3BneKuUTe A3bl4kM 3amMKa 22.

Autogoods “130”
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4.1 XaAdpwon Twv {wvwv

< MéaTe TO TTANKTPO PUBUIONG 19 kal TPABAETE
TauTOXPOVA TIG OUO {WVEG WHWV 2 TTPOG TA
EUTTPOG.

Mpoooxn! Mnv TpaBngeTe TIg BATEG TWV WHWV 9.

4.2 Tp6éocdeon Tou TaIdI00 COg
1 XaAapwoTe TIG QUVEG WHWV.
(BAétTe 4.1)

1 Avoigte TNV KAe1dapId dwvng 20 (TTéaTe TO
KOKKIVO TTARKTPO).

<1 TotroBeTAOTE TO TS GTO TTAISIKS KABIoUQ.

1 ATTAYKIOTPWOTE VA TIG YAWOOEG TNG KAEIDAPIAG
22.

X

4.1 Loosening the harness

< Press the adjustment button 19 and at the same
time pull both shoulder straps 2 forward.
Caution! Do not pull on the shoulder pads 9.

4.2 Securing your child

<1 Loosen the shoulder straps.
(see 4.1)

< Open the harness buckle 20 (press the red
release button).

< Place your child into the safety seat.
<1 Unhook the buckle tongues 22 again.

5 RRR
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< HanpaBbTe nneyeBble peMHU 2 NoBepX nney
pebeHka.
BHumaHue! He gonyckatb ckpyunBaHusi unu
nepecTaHOBKM NIEYEBbIX PEMHEN 2.

< CBeguTe ob6a A3bI4Ka 3aMKa 22 Apyr ¢ APYroMm...

1 ...1 3admKeupyinTe Ux B 3aMok pemHsi 20.
LLENK!

S HaTsiHUTe peMHM Tak, 4Tobbl OHM NIIOTHO
npuneranu k Teny pebeHka.
(cm. nyHKT 4.3).
BHumaHue! MNoscHble peMHU 23 fOMKHbI
NpoXoamnTb Yepes naxoBbli crnb pebeHka kak
MOXHO HUXe.

Autogoods “130”
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1 MepaaTe TIg JUVEG WHWV 2 TTAVW aTTO TOUg < Put the shoulder straps 2 over the child's
wpoug Tou TTaidiol 0ag. shoulders.
Mpoooxn! Mn cuaTpEPeTe Kal PN PTTAEKETE Caution! Do not twist or interchange the
METAEU TOUG TIG QUIVEG TWV WHWV 2. shoulder straps 2.
S Evworte 1a duo yAwaooidia 22... < Put the two buckle tongues 22 together...
S ...Kal MACTE Ta oTNV KAEIBapId {wvng 20 Yéxpl < ...and engage in the harness buckle 20 with an
Va OKOUOTEI éva audible CLICK!
KAIK! < Tighten the straps until they are in contact with
1 TevTwoTe TIG {WVEG HEXPI VA EQAPHOTOUV OTO your child's body.
owpa Tou TTaIdIou oag. (see 4.3)
(BAETre 4.3) Caution! The hip belt 23 must lie as low as
Mpoooyxn! O Wwveg yia To I0Yi0 23 TTPETTEl Va possible over your child's hips.

TTEPVOUV 600 TOo duvaTdV TTIo XOUNAG oTa IoXia
Tou Traidiol oag.

Autogoods “130”
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4.3 HatsaxeHue pemHen

<1 HaTsiHUTe perynupoBOYHBIV peMeHb 24 Tak,
4yTOGbI CUCTEMA PEMHEN PaBHOMEPHO U MITOTHO
npunerana k Teny pebeHka.
BHuMaHue! PerynmpoBoYHbI pemMeHb crneqyet

24 BbITAMMBaTh NPSIMO.
\ =

4.4 TpoBepka 6e3onacHOCTU pebeHka

[na rapaHTum 6e3onacHocTn Bawero
pebeHka y6eauTech B TOM, YTO...

* PEeMHM OEeTCKOro cnaeHbs nioTHO npunerarT K
Teny pe6eHKa, He CTeCHAA ero,

* nnevyeBble PEMHMN 2 NPaBUIIbHO
OTPErynmpoBaHsbl,

¢ PEeMHU He nepekpy4eHsbl,

* A3bl4KM 3aMKa 22 3aPUKCUPOBaHbI B 3aMke
pemns 20,

¢ nneveBsble NOAKNAAKM 9 NPaBUNLHO NpUNeratwT K
Teny.
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4.3 Z@igipo Twv {wvwv

& TpaBngte Tn duvn puBbuiong 24 €wg 6Tou n {wvn
va ayKoAIdoegl OpoIOPOPPa TO CWUA Tou Traidiou
0ag.
Mpoooxn! TpaBngre Tn uvn puBbuiong eubeia
TTPOG Ta €EW.

4.4 Me auTtév Tov TpOTTO TO TraIdi TOg
€ival owoTd aoc@aAIopéVOo
lNa Tnv ao@dA&ia Tou TTaidiol oag,
OlYOUPEUTEITE OTI...
¢ 0l {wveg Tou TTaIdIKOU KABIoPATOG TOU
QUTOKIVATOU £QAPUOLOUV GTO OWHA, XWPIG Va
Teplopidouv 10 TTaIdI,
¢ 0l {WVEG TWV WHWV 2 gival TOTTOBETNUEVEG
owoTd,
¢ 0l {uveg dev Exouv dITTAWTEI,
¢ Ta YAwooidia 22 gival aTepewpéva aTnv
kA&dapid TG dwvng 20,
¢ 0l BaTEG TWV WHWV 9 eQapudlouy CWATA OTO
owHa.

X

4.3 Tightening the harness

< Pull on the adjusting strap 24 until the harness is
in close contact with your child's body.
Caution! Pull the strap end as straight as
possible.

4.4 Checklist to ensure that your child
is buckled up correctly

For the safety of your child, please check
that...

« The straps of the child safety seat are close to
the body without constricting the child,

* The shoulder straps 2 are adjusted correctly,

« The straps are not twisted,

« The buckle tongues 22 are engaged in the
harness buckle 20,

* The shoulder pads 9 are in the right position on
your child's body.

* RRR
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5. UcxopHoe nonoxeHne cnaeHbs
Bbl MOXeTe HaKNoOHUTb cuaeHbe Hasag
cneayowmm o6pasom:

5\ < MoTsaHWTe BBEPX PErYNIMPOBOYHYIO PYYKy 18 1
18 cMmecTuTe Yaleobpas-Hoe cuaeHbe 5 Bnepea.
\ BHumaHue! YalweobpasHoe cugeHbe 5 OOmKHO
HafeXHO PUKCMPOBaTLCS B NOBOM MONOXEHWN.
MoTsHWTe 3a feTckoe cuaeHbe 5 1 nposepbTe
HaOEeXHOCTb (onKcaLmu.

nmp

6. WHcTpyKkumsa no yxoany

A [Ansa coxpaHeHWs 3aWMUTHON hbyHKUUN

* [lpy BOPOXHO-TPAHCMOPTHOM MPOUCLIECTBUM B
pesynkTaTe CTONKHOBEHUS UK Haesfa Ha
npenaTCTBME CO CKOPOCTbIO CBbile 10 km/Y B
[AETCKOM CHAeHbe MOryT BO3HUKHYTb
NoBpPEXAeHUs1, KOTOpble He Beeraa BUaHbI
HEBOOPYXEHHbLIM [1a30M.

B aToMm cnyvae aBTomobunbHoe aeTckoe
cuaeHbe criegyet 3aMmeHuTb. MNoxanyicta,
NpaBUNbHO YTUNN3NPYATE NOBPEXAEHHOE
cnpeHbe (cm. 7.).

45
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5. ©éon xaAdpwaong Tou Taidikou
K0aBioHaTOG AUTOKIVATOU

Me auTOV TOV TPOTTO UTTOPEITE VA YEIPETE TTPOG

Ta Tiow TO KABICUA:

S Migate TN AaBry pUBUIONG 18 TTPOG Ta TTAVW KAl
TpaBnETe TO KABIoPA 5 TTPOG Ta PTTPOG.
Mpoooxn! To kaBiopa 5 TPETTEl va ao@aAilel
KOAG o€ KGO BEan. TpaBngrte To kKGBIoWa 5 yia
va eAEyEETE av £XEI AOPANIOEL.

6. Odnyieg ouvtApnong

A AlatApnon Tng ac@aAeiag

e Xe aruxnua pe TaxuTnTa oUyKpouong TTavw atrd
10 xINGUETPQ TNV WA WTTOPET va dnuioupynBouv
BAGBeg oTo TTaIBIKG KABIGHA OI OTTOIEG DEV Eival
EMPAVEIG PE TNV TTPWTN HaTIE.
2€ QuTA TNV TTEPITITWAON Ba TTPETTEl Va
QAVTIKOTAOTAOETE TO TTAISIKO KABIoHA
auTokIvriTou. DPoVTIoTE yia TNV KATAAANAN
amoppiyr Tou (BA. 7.).

X

5. Reclining position of the child
safety seat
To place the seat shell in the reclining position:

< Pull up on the adjustment handle 18 and pull the
seat shell 5 forward.
Caution!The seat shell 5 must engage securely
regardless of its position. Pull on the seat shell 5
to ensure that it is engaged.

6. Care instructions

A To retain the protective effect

< In an accident at a collision speed above 10 km/
h the child safety seat could suffer damage
which is not necessarily obvious.
In this case the child safety seat must be
replaced. Please dispose of it properly (see 7.).

Autogoods “130”

46



47

)

« PerynspHo npoBepsiiiTe Bce BaxHble AeTanuy Ha
npeameT Hanuuust noBpexaeHunii. Yoeguteco B
TOM, YTO AeTann MexaHU4eCKON KOHCTPYKLUM
hYHKLMOHUPYIOT GE3yrnpeyHo.

* Cnepgute 3a TeM, YTOObI cuaeHbe He ObIno
3a)KaTO MEXAY XEeCTKUMU feTansMu
KOHCTPYKUMUK aBTO-MObMNS (aBepu, Hanpas-
nsoLWwme CUAEHWIA U T.4.) UM NOBPEXAEHO.

« [loBpexaeHHoe cuaeHbe (Hanpumep, B
pesynbrate nageHuns) B 0b6si3aTenbHOM Nopsiake
[OMKHO BbITb NepeaaHo N3roToBUTENIO Anst
NPOBEPKY.

¢ He cma3sbiBaiiTe aetanu A4ETCKOro cuaeHbs.

* BepexHo OTHOCUTECH K AETCKOMY CUAEHBIO,
€CInu OH He ucronb-3yeTcs. He ctaBbTe Ha
cuaeHbe Tsxkenble Belun. He xpannTe cupeHbe
BONM3M OT NPSAMbIX UCTOYHUKOB Ternna unu
NPSIMbIX COSTHEYHbIX MyYen.

6.1 Yxopa 3a 3aMKOM peMHs

OT (OYHKLMOHMPOBaHUS 3aMKa PEMHSI
CYLLECTBEHHO 3aBUCUT 6e30MacHOCTb CUAEHbS.
HeuncnpaBHOCTM 3aMka peMHs1 B GObLUMHCTBE
CryyaeB BO3HUKAIOT BCNEACTBUE €0 3arpsi3HeHNs:

Autogoods “130”
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o EAéyxeTe TAKTIKG OAA T ONUAVTIKG £6QPTANATA
yia Tux6v BAGBeS. BeBaiwbeite 611 6Aa T
pnxavikd egaptiparta Acitoupyouv ayoya.

* [MpooégTe WOTE TO TTAIBIKO KABIOUA va un
OTPINWYVETAI G€ OKANPA onpeia Tou oX\UaTog
(TTépTEG, TTPATOQ KABiopaTog K.T.A.) yiaTi uTTopEi
va utroaTei BAGBEG.

¢ To maidikd k&BIopa TTou €xel utTrooTel BAGRN (TT.X.
METG atrd TPaKApIoHA), TIPETTEI OTTWAORTIOTE Va
eAeyxOei aTTd TOV KATAOKEUATTH.

¢ Mn Bdgete oTé AddIa ) NITTAVTIKG OTO TTAIBIKO
KGBIoua.

o OuA&gTe TO TTAIBIKG KABIoH dTaV BE
XPNOIMOTIOIEITAI O AOPAAEG HEPOG. Mnv
TOTTOBETEITE BAPIA QVTIKEIMEVA TTAVW OE QUTO.
Mnv To aTToBnKeUETE TTOTE OE HEPOG OTTOU
UTTAPXOUV GUECEG TTNYEG BEPUOTNTAG Ny
akTivoBoAia AAiou.

6.1 ®povTida TnNG KAEISAPIAG TNG
dwvng

H Aeiroupyia TG KA&1dapIdg TNG Juvng CUPBAEAAE!

anuavTikG oTnv ac@dAeia. O ducAeiToupyieg oTnv

KAEIdaPIA TNG dwvng ogeilovTal cuVABWG o€

Bpouid:

X

« Regularly check all important parts for damage.
Ensure the correct operation of all mechanical
components.

« To prevent damage or breakage, ensure that the
child seat does not become jammed in the car
door, seat runners, etc.

« Should the child seat be damaged (for example
after dropping it) it must be inspected by the
manufacturer.

* Never lubricate or oil parts of the child seat.

« Store the child seat in a safe place when it is not
in use. Avoid placing heavy objects on top of it.
Do not store close to direct heat sources or in
direct sunlight.

6.1 Care for the harness buckle

The function of the harness buckle is important for
the safety of your child. Malfunctions of the harness
buckle are mostly attributable to accumulations of
dirt and dust.

Autogoods “130”
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25\

26\
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HeucnpaBHocTb

¢ [pu HaXxxaTun KpacHOW KHOMKM S3bI4KM 3aMKa
BbICKaKVBaIOT C 3a4EePXKKON.

¢ £A3bI4KKM 3aMKa He pukcmpytoTes (kaxabl pas
BbITANKMBaKTCSA CHOBA).

o SA3blukK 3aMKa BCTaBNSAOTCS 63 CrbILUMOro
LienyKa.

« CMblKaHWe A3bIYKOB 3aMKa NpoucxoauT ¢
TOPMOXEHMeM (KaK B BA3KOW cpefe).

¢ 3aMOK peMHsi OTKpbIBaeTCs C GOMbLUMM TPYAOM.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTHU

Y106kl 3aMOK peMHs CHOBa paboTan NcrnpasHO, ero
criegyeT NPOMbITb, AEWACTBYS CrieayoLWwmm
obpasom:

1. leMOHTax 3amKa peMHsi

<1 OcnabbTre peMeHb (CM. NyHKT 4.1).

< YcTaHOBUTE AETCKOE CUAEHbE B MCXOOHOE
nonoxexwe (cMm. 5.)

< MpoaeHbTe MeTaNMYECcKyo NNacTUHKy 25, npu
NOMOLLM KOTOPOWN 3aMOK peMHs1 20 3akpen-reH
Ha cuaeHbe, pebpoM CHU3Y HaBepx Yepes nas
“ pemHs 26.
1807
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AvuoAeiToupyieg

¢ Me 10 TATNUA TOU KOKKIVOU TTANKTPOU TO
yAwaoidia dev Byaivouv ypriyopa.

¢ Ta yAwooidia dev kAeidwvouv (Byaivouv gava
£Ew).

¢ Ta yAwaoaoidia KAEIBWVOUV Xwpig va akoUyeTal TO
XAPAKTNPIOTIKG "KAIK".

¢ Ta yhwoaoidia dev elodyovTal eUKoAa (aloBdveaTe
avTioTaon).

* H kAeidapid NG {Uvng avoiyel Twpa aoKWVTOG
poévo peydaAn duvapn.

ATtrokardoTaon

Mg auTOv Tov TPOTTO PTTOPEITE VO TTAUVETE TNV
KA€IdapI& TNG VNG WOTE VO PUTTOPET va AEITOUPYET
gavd xwpig kavéva TTpORANua:

1. Agaipeon Tng KAeidapidg {wvng

1 XahapwoTe Tn {wvn (BAETTe 4.1).

<1 PuBpioTe 1o TaIdIkd KABIOUaA QUTOKIVATOU €
B¢on xaAdpwaong (BAETTe 5.).

1 ZTPWETE TN METOANIKA TTAGKa 25, e TNV oTToia
eival oTepewpévn N KAEIdapid ng ¢wvng 20 oTo
KABIopa, KABeTa Péoa atrd TV uttodoxr {wvng
26.

X

Malfunction

« The buckle tongues are ejected only slowly when
the red release button is pressed.

* The buckle tongues will no longer lock home (are
ejected again).

« The buckle tongues engage without an audible
CLICK!

« The buckle tongues are difficult to insert (you feel
resistance).

« The buckle only opens if extreme force is
applied.

Remedy

Wash out the harness buckle so that it functions
properly once again:

1. Removing the harness buckle

< Loosen the harness straps (see 4.1).

<1 Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

< Push the metal plate 25, with which the harness
buckle 20 is fixed to the seat shell, on its side
upwards through the belt slot 26.

50
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2. NpombiBaHNe 3aMKa peMHs
<1 Monoxute 3amok peMHsi 20, N0 MeHbLUen mepe,

Ha 1 yac B Tennyo BoAy C MOILLMM CPeACTBOM.
3aTeM NpoMOWTE ero 1 XopoLLOo NPoCyLUnTE.

3. MoHTax 3amka peMHs

<1 CABMHBTE MEeTannMyeckyto NNacTuHKy 25 cBepxy
BHW3 pebpom Yepes na3 anst pemMHs 26 Ha
nepemeLLaemMon Npoknaake, B Yexne u yepes
cuaeHbe.
[MoTsiHWTE ¢ cunor 3a 3amok peMHst 20, YTobbI
NpoBepUTL €ro KpenneHue.

HeucnpaBHocTb
¢ f£A3bI4KKM 22 He BCTaBMATCS B 3aMOK peMHs 20.

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTU

& HaxxmuTe Ha KpacHyHo KHOMKY, 4TobbI
pa3brokmpoBaTb 3amMok pemHsi 20.

Autogoods “130”
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2. MAUoIpO KAEIBapIGg

<1 TotroBeTAOTE TNV KAEIBApPIA TNG duvng 20 yia
TouAdyioTov 1 wpa o€ 0T vePOd e EAaPPU
ATTOPPUTTAVTIKO. 2Tn CUVEXEID EERYAATE TO Kal
A@AOCTE TO VO OTEYVWOEI KOAG.

3. TorroBétnon Tng kAedapidg dwvng

S ZTpwETe TN PETAAAIKA TTAGKa 25 KABeTa aTTd
TIAvVW TTPOG Ta KATW PéTa atTd TNV UTTOdOXA TNG
Quvng 26 oTo pagIAapaki kaBdAou, aTo KGAupPa
Kal yéoa oTO KABIoHA.

Tpapngrte duvarda Tnv kKAeidapid Tng dwvng 20, yia
va eAéySeTe TN OTEPEWON.

AvuoAeiToupyieg

¢ O1 YMWOOEG TNG KAEIDAPIAG 22 TWPA dEV
JTTOpOUV Va gloaxBouv otV KAEIBapId TG {wvng
20.

ATtTokardoTaon

1 MiEaTe TO KOKKIVO TIARKTPO VIO VO EEKAEIDWOETE
TNV KA€Idapi& Tng dwvng 20.

X

2. Cleaning the harness buckle

<1 Soak the buckle 20 in warm water with mild
dishwashing liquid for at least an hour. Rinse and
dry thoroughly.

3. Re-fitting the harness buckle

<1 Push the metal plate 25 on its side downwards
through the belt slot 26 on the crotch cushion, in
the cover and through the seat shell.
Check for correct fitting by pulling firmly on the
harness buckle 20.

Malfunction

« The buckle tongues 22 can no longer be inserted
into the harness buckle 20.

Remedy

< Press the red button to release the harness
buckle 20.

Autogoods “130”
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6.2 Ouunctka

« CnieguTe 3a TeM, YTOObI UCMOMb30BaTb TOMBKO
opurMHanbHbIn yexon Britax/ROMER u
opurMHanbHble nneveBble Npoknagku Britax/
ROMER. Yexon ABAETCA CyLLECTBEHHOMN
Aetanbio MYHKLMOHMPOBAHUS CUCTEMBI.
3anacHow Yexon MOoXHO npuobpecTun B
cneumanMavpo-BaHHOM mMarasvHe.

3anpelyaeTcs aKcnnyaTaums eTCKoro
cuieHbs 6e3 nnevyeBbIX NPOKNAAOK UMK
6e3 yexna.

¢ Yexon MOXHO CHUMATb U CTUpaTb B CTUPanbHOWM
MalLnHe B LadsaLeM pexume npu temneparype
30°C ¢ ncnonb3oBaHNEM HENTParnbHOro
MotoLero cpeacTaa. [Noxanyiicta, cobnrogante
yKa3aHusi Mo CTUPKe, NPUBEAEHHbIE Ha TUKETKE
yexna. Mpu ctupke ¢ Temnepatypoli Boiwe 30°C
maTepuvan 4yexna MoXeT NonuHsATb. He
paspeLuaeTcs OTXUM Yexna B LeHTpudyre, a
TaKKe ero CyLluKa B 3NeKTPUYECKon CyLumnke
(TKaHb MOXXET OTCIOUTBLCSA OT HabMBKMN).
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6.2 KaBapiouog

* BeBaiwbeite OTI XpNOIPOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKO
avTaAAaKTIKO KGAupua Britax/ROMER kal
YVAOIEC BATEC WHwV Britax/ROMER, 816TI T0
KGAUPPO OTTOTEAEI ONUAVTIKO TUANA TNG
AeiToupyiag Tou ocuoTApaTog. To KGAuppa
ATTOTEAEI OUCIAATIKO PEPOG TNG AEITOUPYIOG TOU
OUOTAPOTOG. AVTOAAGKTIKG KAAUPMQ UTTOPEITE Va
Bpeite 0TO EUTTOPIO, O€ EEEIBIKEUPEVA
KATAOTAMATA.

To TaidIkd KABIoUO AUTOKIVITOU SEV

ETMITPEITETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI XWPIG

BATEG YIO TOUG WHOUG I XWPIG KAAUPHA.

¢ To KAAUMMA PTTOPEITE VO TO BYAAETE Kal va TO

TAUVETE OTO TTAUVTHPIO OoTOUG 30°C, OTO
TPOYPONUA VIO TO EUAIOBNTA, YE ATTOPPUTTAVTIKO
yla euaioBnTa updouata. MapakaAoUpe
TIPOOEETE TNV ETIKETA ME TIG 0ONYiEG TTAUCTUATOG
TOU KaAUPPaTOG. Av TTAUVETE TO KAAUPPO O€
Bepuokpaaia dvw Twv 30°C, To XpWUA TOU
pTropei va Eebwpidael. Mn oTURETE TO KAAUPMA
KOl O€ Kapia TTEPITITWON PNV TO OTEYVWVETE OE
NAEKTPIKG OTEYVWTAPIO (TO UPATHA UTTOPET Va
atroKOAANBEi a1Td TO PagIAapI).

X

6.2 Cleaning

« Also ensure that only original BritaxROMER
replacement covers and original Britax ROMER
shoulder pads are used. The cover is important
to the proper functioning of the system.
Replacement covers are available from your
retailer.

The child seat must not be used without
shoulder pads or cover.

* The cover can be removed and washed with a
mild detergent using the washing machine's
cycle for delicate items (30°C). Please observe
the instructions on the washing label of the
cover. The colours of the cover may fade if
washed at more than 30°C. Do not spin, and
never tumble dry in an electric clothes dryer (the
fabric may separate from the padding).

Autogoods “130”

* QR



)

« MnacTmaccoBble AeTanu MOXHO NPOMbIBaTb B
MbINTbHOM pacTBope. 3anpelyaeTcs NPUMEHSATb
CUINBbHOAEWCTBYIOLLME MOKOLME CpeacTBa
(Hanpumep, pacTBo-puTenu).

¢ PeMHM MOXHO NpoMbIBaTb B TEMIIOM MbIfIbHOM
pacTtBope.

BHumaHue! Hukorga He otaensanTe s3blukn
3amka 22 OT peMHeNn.

« TneyeBble HakNagkn 9 MOXHO NpoTepeTb
TennbiM MbiflbHbIM PACTBOPOM.

6.3 CHATMe yexna

<1 OcnabbTe peMHU HACKOMbKO 3TO BO3MOXHO (CM.
4.1).

<1 YcTaHoBUTE [€TCKOe CUAEHBE B UCXOHOE
nonoxexue (cMm. 5.).

1 MNpoTAHNTE COEAMHUTENbBHbIV 3NEMEHT 3 Yyepes

2§ YaweobpasHoe cuaeHbe 5 1 HUXKHIOK YacTb
cuaeHba 6.

<1 BbITIHUTE NnedeBble peMHu 6e3onacHoCTH 2 n3
73 COEAVHUTENbB-HOTO 3NeMeHTa 3.
‘ BHuMaHwme! BbITAHYThIN coeanHUTESbHbIN
3aneMeHT 3 He JOMKEH CBELUMBATBLCSA A0 HWXKHEN
4acTu CUAEHbS.

55
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e To TAAOTIKG MEPN PTTOPEITE VA TO TTAUVETE HE
éva O1IdAupa pe aatouvi.
Mn XPNOIYOTIOIEITE KAUGTIKA PECT (TT.X.
OIOAUTIKG).

* Mrmropeite va TTAUVETE TIG {WVEG pE XAlapo
S1GAupa catrouviou.
Mpoooxn! MNoté unv agaipeite Ta yAwoaoidia 22
atré TIG WVEG.

¢ Tig BATEG WHWV 9 UTTOPEITE VO TIG TTAUVETE O€
€va xAopo didAupa pe oatrouvi.

6.3 Aq@aipgon Tou KaOAUUPOTOG

S XaAapwaoTe T duvn 600 To duvaTd TTEPICTOTEPO
(BAétre 4,1).

<1 PuBpioTe 1o TaIdIkd KABIoUaA QUTOKIVATOU O€
Béon xaAdpwong (BAETTE 5.).

S TpaBnrgTe To €€dpTNHa oUVdEGNG 3 TTPOG Ta £EW
avdueoa amé 1o Kabioua 5 kal T BAon Tou
kaBiopaTtog 6 .

X ZEKPEPAOTTE TIG JQUVEG TWV WHWV 2 OTTO TO
€¢dpTnUa guvdeong 3.

Mpoooyxn! To e§dpTnua auvdeang 3 dev TTPETTE
va yAioTpAoel péoa atn Baon Tou KaBiopaTog.

X

« The plastic parts can be cleaned using soapy
water. Do not use harsh cleaning agents (such
as solvents).

« The harness can be removed and washed in
lukewarm soapy water.
Caution! Never remove the buckle tongues 22
from the straps.

¢ The shoulder pads 9 can be removed and
washed in lukewarm soapy water.

6.3 Removing the cover

< Loosen the harness straps as far as possible
(see 4.1).

< Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

< Pull through the connecting piece 3 between the
seat shell 5 and the seat base 6.

< Unhook the shoulder straps 2 from the
connecting piece 3.
Caution! After unhooking the connecting piece
3, do not allow it to slip down into the seat base.

56
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< OTUENUTE 3NacTUYHYLO KaliMy Yexrna nof kpaem
CMOEHbS.

<1 BbITSIHUTE MneyeBble peMHU 2 U3 Na3oB Ans
peMHsa 1 yexna n cugeHbs.

<1 BcTaBbTe MeTannuyeckyro NnacTuHKy 8
nneyesow Npoknaakn 9 yepes nasbl AN peMHs 1
C 3agHen 4acTu.

MonesHbIn coBeT! MpunoXxunte MeTanIM4yeckyo
NNacTUHKY K PEMHIO, KaK yKasaHo Ha pUCYHKe, 1
BCTaBbTE €e pebpom B nas.

<1 BbITAHUTE 3aMOK peMHsi 20 1 perynmpoBOYHbIi
pemeHb 24 n3 yexna.

1 OCTOPOXHO BbITAHUTE NIeYeBbIE PEMHU
6e30nacHOCTU 2 C sA3blYKaMy peMHeEN 22,
nneyesble NPOKMaakM 9 u MeTanM4eckyto
NNacTuHKy 8 u3 yexna.

<1 Tenepb Bbl MOXeTe CHATb Yexon.
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1 ATTeAeUBEPWOTE TNV EAACTIKA GKPN TOU
KOAUPPOTOG aTTd TO GKPO TOU KaBiopaTog.

S TpaBrgTe TIG {WVEG YIa TOUG WHOUG 2 aTrod TIG
UTTOB0XEG TwV {wvwv 1 Tou kaBiopaTtog Kail Tou
KOAUPPOTOG.

S ZTPWETE TN PETAAAIKA TTAGKa 8 Twv BaATWV YIa
TOUG WWHoUG 9 atré TTiow PéTa OTIG UTTOBOXEG 1.
ZupuBouAn! TorroBeTAOTE TN PETOAAIKA TTAGKO
OTTWG @aiveTal oTnv €IKGva aTn {wvn Kai
OTTPWETE TN KABETA PETa GTNV UTTOBOXH.

1 ApaipéaTe TNV KAe1Idapid Tng dwvng 20 kai T
quvn pUBPIoNG 24 atd To KAAUpUa.

1 AQaIPEDTE TIPOCEKTIKA TIG JUVEG IO TOUG WHOUG
2 PE TIG YAWOOEG 22, TIG BATEG YIa TOUG WHOUG 9
KOl TIG HETOAAIKEG TTAGKEG 8 11O TO KAAUPMA.

1 Twpa pTTopEiTe va BYAAETE TO KAAUPUQ.

X

<1 Unhook the elastic seam of the cover under the
edge of the seat shell.

< Pull the shoulder straps 2 out of the belt slots 1
from seat shell and cover.

< Push the metal plate 8 of the shoulder pads 9
from behind through the belt slots 1.
Tip! Position the metal plate on the belt as
shown and push it on its side upwards through
the slot.

< Unthread the harness buckle 20 and the
adjusting strap 24 from the cover.

< Gently unthread the shoulder straps 2 with the
buckle tongues 22, the shoulder pads 9 and the
metal plates 8 from the cover.

<1 You can now pull the cover off.

Autogoods “130”
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6.4 [emoHTax peMHen

< BelTawmTe nnevesbie peMHK 2, Kak On1caHo
Bbile (CM. 6.3), M CHUMUTE Yexon.

<1 BelTawmte n3 nasa meTannu-yeckyto getans 27,
C NOMOLLIbIO KOTOPOW CripaBa 1 crieea
B Yaleobpa3HOM cuaeHbe 5 3aKpenneHbl
NOSICHbIE PEMHN 23.

< MpoaeHbTe MeTannuyeckyto aetans 27 pebpom
BHU3 Yepe3 BHyTpeHHWI BoKoBoOM nas, 3ateM
HaBepx Yepes BHELLHWI B6okoBoI nas 28.

< MpopaenanTe To Xe camoe Co BTOPOW
MEeTannmMyeckon NNacTUHKOM 27.
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6.4 AmoouvappoAdynon Twv {wvwv

1 ZekpepdoTe, OTTWG Treplypd@etal (BAETTE 6.3), TIG
QWVEG TWV WHWV 2 KOI TO KAAUPHQ.

< ByaATe atré 1o dvorypa éva HETAAAIKO eEapTnua
27, pe 1O OTTOIO €ival OTEPEWHEVEG DEGIG Kall
apiaTePd aTo KGBIoPa 5 ol QWVEG yia To IoXio 23.

1 ZTTPWETE TO METAAAIKO £EAPTNHA 27 KABETA TTPOG
T KATW AVAUECT ATTO TNV E0WTEPIKA TTAEUPIKA
UTTOB0XA Kal META TTPOG T TIAVW AVAPECT aTTd
TNV €EWTEPIKN TTAEUPIKA UTTOBOXN 28.

S ETravahaBete Tn diadikacia pe 10 deUTEPO
METOAAIKO €§apTNHAO 27.

X

6.4 Removing the harness

<1 Unhook the shoulder straps 2 and the cover as
described above
(see 6.3).

< Take one of the metal parts 27, to which the hip

belt 23 is firmly fastened left and right in the seat
shell 5, from recess.

& Push the metal part 27 on its side downwards
through the inner side slot, then upwards through
the outer side slot 28.

<1 Repeat the procedure with the second metal part
27.

Autogoods “130”
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6.5 MoHTax peMHemn

< YcTaHOBUTE AETCKOE CUAEHbE B UCXOOHOE
nonoxexwe (cm. 5.)

< BcTaBbTe A3bI4KK C 3aLLenku-BaHMeM 22 B 3aMOK
pemHs 20 (cm 4.2).

< MpoaeHbTe MeTannuyeckyo aetanb 27 y3kown
CTOPOHOW BHW3 Yepes BHYTPeHHWUI GoKoBoM nas,
3aTeM HaBepx Yepe3 BHeLLHWI 6oKoBoK nas.
BHumanume! He gonyckaTtb ckpyyunBaHus
pemMHen.

1 MoTAHMTE 3a peMeHb W NPOTOSK-HUTE
MeTannuyeckyto aetarnb 27 ropu3oHTanbHO
Yepes na3 cuaeHbs.

< BeInonHute nocnegHve ABa Lwara Tak e co
BTOPbIM PEMHEM.

<1 CHoBa OTKpoK1TE 3aMOK peMHsi 20.

< BanpaBbTe NreYeBble PEMHU 2, Kak ONMcaHo
Bbile (cM. 6.6), 1 HageHbTe Yexorn.
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6.5 TomoBérnon Tng {wvng

<1 PuBpioTe 1o TaIdIkd KABIoUa QUTOKIVATOU €
Béon xaAdpwong (BAETTE 5.).

<1 MéoTe Ta yYAwaooidia 22 oTnv KAEIBapIa TNG
quvng 20 (BAéTTe 4.2).

D ZTTPWETE TO PETAANIKO £EGPTNHA 27 PE TN AETTTA
TIAEUPAd TTPOG Ta KATW PETA aTNV TTAEUPIKA
UTTOBOXNA KaI JETA TTPOG Ta TTAVW PESA OTNV
E0WTEPIKA TTAEUPIKN UTTOOOXT.

Mpoooxn! Mn cuaTpEPeTe TIG {WVEG.

1 TpaBngTe Tn dwvn Kai TESTE TO HETAAAIKO
e¢dpTnua 27 emieda o010 dvolyua Tou
kaBiopaTog.

<1 ETravaAdBete Ta U0 TeAeuTaia BApara Ye 1n
SelTepn qwvn.

1 AvoigTe Eava TNV kAeidapid TG {wvng 20.

1 KpepdoTe, 0TTwg Teplypdetal (BAETTE 6.6), TIG
QUVEG TWV WHWV 2 Kal TO KGAUPHQ.

X

6.5 |Installing the harness

< Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

<1 Engage the buckle tongues 22 in the harness
buckle 20 (see 4.2).

<1 Push the metal part 27 edgewise downwards
through the outer side slot, then upwards
through the inner side slot.
Caution! Do not twist the belts.

< Pull the strap and press the metal part 27 flat into
the recess of the seat shell.

<1 Repeat the last two steps for the second strap.
<1 Open the harness buckle 20 again.

<1 Hook the shoulder straps 2 and the cover into
place as described above (see 6.6).
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6.6 HapeBaHue yexna

< YcTaHoBUTE [€TCKOe CUAEHBE B UCXOHOE
nonoxexue (cMm. 5.).

<1 OCTOPOXXHO BbITSIHATE MNJIe4YeBble PEMHU
6e3onacHOCTH 2 ¢ MeTann-4eckumm
nnactuHkamu 8, nrneve-sble Npoknaak1 9 n
A3bIYKN 3aMKa 22 U3 Yyexna.

< BanpaBbTe 3amMok peMHs 20 B 4eXon U
nepemMeLlaemMyto npoknagky 29.

< 3anpaB.bTe perynnpoBoYHbIA peMeHb 24 yepes
HWXKHWI BOKOBOWA Na3 B Yexor.

<1 BeTaBbTe 513bI4KM C 3alLeriku-BaHneM 22 B 3aMOK
pemHs 20 (cm 4.2).

< MpoTsHKUTe NneyeBble peMHn GeaonacHocTy 2
BMECTE C nriede-BbiMY NPOKagkaMu Yepes
COOT-BeTCTBYHOLME Nasbl 1 Yexna u cugeHbs
(cm 3.1).

BHumaHue! He gonyckatb nepekpyynBaHus unu
nepenyTbiBaHWsA pemHei. [neyeBol pemeHb
[OMmKeH ObITb HA peMHe Nrie4YeBon NPoKIaaku.

< MpoTaHUTE MeTannMyYeckyto NNacTUHKy 8 Yepes
Te e nasbl 1, Kak 1 peMHu.
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6.6 TomroBérnon Tou KAAUUPATOG

<1 PuBpioTe 1o TaIdIkd KABIoUa QUTOKIVATOU €
Béon xaAdpwong (BAETTE 5.).

1 MepdoTe TTPOTEKTIKA TIG (WVEG VIO TOUG WHOUG 2
ME TIG HETOANIKEG TTAGKEG 8, TIG BATEG YIa TOUG
WHouGg 9 kal TIG YAWT oG TNG {wvng 22 GTO
KGAUP Q.

1 MepdioTe TNV KAEI®OPIG TNG (wvng 20 aTO
KGAUpPO Kal To JagIAapdki yia Tov KaBdAo 29.

& MepdioTe TN QUovn puBuiong 24 péoa amoé Tnv
uTTOB0XA OTO KAAUMMA.

<1 MdoTe Ta YAwaoidia 22 oTnv KAEIBapI& TNG
wvng 20 (BAéTTe 4.2).

1 MepdoTe TIG {WVEG VI TOUG WHOUG 2 padi PE TIG
JWVEG TWV BATWV yia TOUG WHOUG OTIG
KATAAANAEG UTTOBOXEG QWvng 1 0TO KAAUPPA Kal
10 KaBIopa (BAéTe 3.1).

Mpoooxn! Mn cuaTpEPETE KAI PNV PTTEPOEVETE
METAgU Toug TIG Quiveg. H Zwvn yia TOUG WHOUG

TPETTEl va BpiokeTal TTdvw oTn Uvn yia TOUg
WHOuUG.

S ZTPWETE TIG HETAAAIKEG TTAGKEG 8 péoa OTIG idIEG
uttodox£G quvng 1 TTou BpiokovTal ol JWVEG.

X

6.6 Re-fitting the cover

< Place the child safety seat in the reclining
position (see 5.).

<1 Gently thread the shoulder straps 2, the metal
plates 8, the shoulder pads 9 and the buckle
tongues 22 through the cover.

< Thread the harness buckle 20 through the cover
and into the crotch cushion 29.

< Thread the adjusting strap 24 through the lower
slot into the cover.

<1 Engage the buckle tongues 22 in the harness
buckle 20 (see 4.2).

< Thread the shoulder straps 2 together with the
shoulder pad straps through the relevant belt
slots 1 of the cover and seat shell (see 3.1.).
Caution! Do not twist or interchange the straps.
The shoulder strap must lay on top of the strap
of the shoulder pad.

<1 Push the metal plates 8 into the same belt slots 1
through which you threaded the straps.
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<1 CHoBa 3anpaBbTe nrnevyeBble pEMHU 2 B
COEONHUTENbHbIN 3NEeMEHT 3.
BHumaHue! Henb3sa 4tobbl peMeHb Ha
COEAVHUTENBHOM anemMeHTe Bbin NnepekpyyeH.
LiBeT HUTe gomkeH ObiTb OAMHAKOBBIM Ha LUBaX
BCEX 3 PEMHEN.

<1 BauenuTe anacTUYHYIO KaMy Yexrna nod Kpaem
CULEHbS.

S HataHuTe pemHuu (cMm. 4.3).
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1 MepdoTe TIG {WVEG VIO TOUG WHOUG 2 TTEAI OTO
€¢dpTnuUa guvdeong 3.
Mpoooyxn! H dwvn oTo £€dpTnua olvdeong dev
TIPETTEI VO CUOTPEPETAL. TO XPWHA TOU VIPHATOG

aTIG paPEG TTPETTEN Va gival iB10 Kal OTIG 3 JUIVEG.

S KpepdoTe Tnv €AaoTIKA dkpn Tou KaAUPPaTog
KGTW atré To TTAQiCI0 Tou KOAUUPATOG.

1 TeviwaTe TG {wveg (BAETTe 4.3).

X

<1 Hook the shoulder straps 2 back onto the
connecting piece 3.
Caution! The strap must not be twisted on the
connecting piece. The seam yarn colour must be
the same on all 3 straps.

<1 Hook the elastic seam of the cover under the
edge of the seat shell.

< Tighten the harness straps
(see 4.3).

2 RRR
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7. YKasaHus no ytTunusauuu

MNoxanyucTta, cobnioaanTe npeannucaHus no
yTunusauum, gercteytowime B Bawen ctpaHe.

YTunusaumsa ynakoBo4HbIX MaTepuanos

KoHTeHep ans kapToHa

YTunusaums otaenbHbIX getanem

Yexon

npO‘-II/Ie 0OTXO0Abl, UCNonb3oBaHne
AnA pereHepauuun tTenna

Mnactun-koBble
peranu

COrnacHo MapkupoBke
B NPeAyCMOTPEHHble A5 3TOro
KOHTEWHepbI

Mertannu-
Yeckue getanmu

KoHTenHep ans metannonoma

JleHTa pemHs

KoHTenHep ans nonnmacupHbeix
mMaTepuanos

3amok
1 A3bI4OK

Mpouune oTxoabl

67
Autogoods “130”




&

7. Odnyigg yia TNV améppiyn

AaBete urown TIg S1aTAEIG TTOU 1I0XUOUV OTN
XWpa o0gG.

ATTOpPIYN CUOKEUATTOG

X

7. Notes regarding disposal

Please observe the waste disposal regulations
in your country.

| Kadog yia xapTtovi

Disposal of packaging

ATTOpPIYPN HEPHOVWHEVWV EGAPTNHATWY

KéAuppa YTroAeiypaTikd@ atroppippara,
BOepuIK eKPETAAAEUDN

MAaoTikG Kddog e onuavon avaioyn yr'

eCapTApaTa auTA TN Xpnon

MeTaAAIK& Kadog yia péTarla

ecapTApaTa

Zwvn ac@aAegiag | Kadog yia ToAueaTépa

KAeidapid kai YTTOAEIUPOTIKG aTTOPPIMMATA

yAwoaidia

carton container for paperboard

polystyrene (Styrofoam) | container for polystyrene

Disposal of components

cover garbage, thermal utilisation

plastic parts container corresponding to
the label on the part

metal parts container for metals

webbing container for Polyester

buckle and tongue garbage

2 RRR
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8. CwupaeHbs Ansa geten crapuero

BOo3pacTa

DNetckne MpoBepka u paspeLueHue Ha
aBTOMOGUNb-Hble | 3KcnnyaTtaumio cornacHo ECE R
cupeHba Britax/ 44/04

ROMER Mpynna Bec Tena
KID +1 15 - 36 kr
KID plus I+ 15 - 36 kr
KIDFIX I+l 15 - 36 kr
ADVENTURE I+l 15 - 36 kr

9. [ByxroauyHasi rapaHTus

Ha ato aBTomo6uneHoe/BenocunenHoe getckoe
cuaeHbE/AETCKYIO KOMACKY Mbl NpefocTaBnsiem
OBYXTOOUYHYIO rapaHTuIo Ha OTCcyTCTBUE Gpaka
M3roToBneHusi unu aedeKkToB MaTepranos.
[apaHTUMHBIN CPOK NCYNCIISAETCA C MOMEHTA
nokynku. [ns noagTBEPXXAEHUSA COXpaHsanTe
3anonHEeHHbIN rapaHTUIHBIN TaroH, NOAMNUCaHHbIN
Bamu dhopmynsip KOHTPONS Npu NOKyMNKe, a Takke
TOProBbI YEK Ha BECb Nepuog AeNCTBUs
rapaHTuiiHbIX 06s3aTenbCTB.

Mpu npeacTaBneHMn peknamauunin K CUAEHbIo
[OMKeH ObITb NPUINOXEH rapaHTUNHBIA TanoH.
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8. Aiadoxikd kabiouara

X

8. Next child safety seat

Maidika ‘EAeyxog kai TrigToTroinon
KaBiopata oUupwva pe 1o ECE R 44/04
QAUTOKIVATOU - i .

Britax /ROMER | OHdda Bépog otpatog
KID I+ 11 15 - 36 KIAG
KID plus I+ 11 15 - 36 KIAG
KIDFIX In+1 15 - 36 KIAG
ADVENTURE 1+101 15 - 36 KIAG

) . Tested and certified according to
Britax’ ROMER ECE R 44/04
Child safety seat .
Group Body weight

KID I+ 15 - 36 kg
KID plus =+ 15 - 36 kg
KIDFIX =+ 15 - 36 kg
ADVENTURE I+ 10 15 - 36 kg

9. 2 xpovia eyyunon

MNa autd 10 TTAIBIKG KABIGPA QUTOKIVATOU/
TrodnAaTou/ TTaIdIkG KapATOI TTaPEXOUME £yyunon 2
ETWV YIa AGBN Kataokeung kal UAIKWV. H apxn Tng
TEPIOOOU £yyUNONG EEKIVA TNV NUEPT TNG AYOPEG.
Qg aTTOBEIKTIKO TAG TTAPAKAAOUHE VO QUAGEETE TN
OUUTTANPWUEVN KAPTA £yyUNONG, ToV €AEYX0
TTapAd00NG UTTOYEYPAUHEVO aTTd €0AG KABWG Kal

TNV amodeign ayopdg yia Tn didpkeia NG £yyunong.

2€ TIEPITITWOEIG TTAPATIOVWY N €yyUNon TTPETTEN VA
ouvodelel To TTaIdIkG KaBiopa. H 1ax0g TNg
€yyunong TreplopideTal oTa TTaIdIKG KabiopaTta
auTokivriTou/TTodnAdTou/ TTaIdIkG KapdToId, TTou
XPNOIMOTToIoUVTal CWOTA Kal atrooTéEAAOVTaI TTiICW
o€ Kabapr kal dpTia KaTdoTaon.

9. 2-year warranty

For this car/bicycle child seat / pushchair we
provide a 2-year warranty against manufacturing or
material defects. The warranty period is effective
from the day of purchase. As proof we ask that you
fill out the Warranty Card and retain it for the whole
term of the warranty period, together with the
Transfer Check signed by you and your sales
receipt.

In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
warranty covers only car/bicycle child seats /
pushchairs which have been handled properly and
which have been sent to us in a clean condition.
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lapaHTuiiHble obs3aTenbLCcTBa pacnpoCTpaHsTCS
TONbKO Ha AETCKMe aBTOMOGUMNbHbIE/
BenocuneaHble CuaeHbs/0eTCKMe KOMSICKM,

C KOTOpbIMY OoBpallanvcb Hagnexaiim obpasom,
1 KoTopble 6blny oTnpaBeHbl 06paTHO B YNCTOM U
akKypaTHOM BUAE:

FapaHTUWHbIe 06s3aTenbCTBa He

pacnpocTpaHAITCA:

* Ha ecTeCcTBEeHHOW U3HOC, a TaKkke Ha
NMOBPEXAEHUS, BbI3BAHHbIE YPE3MEPHOIA
Harpyakomn

* Ha MOBpEeXAeHWsl, BO3HUKLLME KaK CNeacTBue
NPYMEHEHUS He MO Ha3HaYeHWIo Unu
HenpaBWnbHON aKcnnyaTauum

[eAcTByeT rapaHTUsA UNun HeT?

Marepuansbl: Bce Hawwm maTtepuansl oTBe4aoT
CTPOrvM TpebGoBaHMSIM B OTHOLLIEHUU
COXpaHeHus LiBeTa nof Bo3gencTanem Y-
n3nyyeHus. HecmoTps Ha aTo, BCe MaTepuarnsl,
noasepratoLnecs Bo3aencTeno YP-nanyyeHums,
BbluBeTaloT. [pyn 3TOM peyb UAEeT He 0 AedhekTax
MaTtepuaros, a O eCTECTBEHHbIX NPU3HaKax
M3HOCAa, Ha KOTOpble rapaHTUHbIe 06s13aTenbLCTBa
Autogoods “130”
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H eyyunon dev 10xUEl yia:

¢ @UOIKA @Bopd Kal BAABEG Adyw uTTEPBOAIKAG
KaTaTTOVNONG

¢ BA&Beg Adyw akat@AANANG kai AavBaopévng
xenong

loxuel n eyyonon n ox1;

YAIkd: OAa Ta UNIKG pOg TTOPEXOUV PEYAAN avToxh
gg gx€an ME TN

aTaBEPATNTA TWV XPWHATWY £VAVTI TNG UTTEPILIOOUG
akTivoBoAiag. MapdAa auTtd, 6Aa Ta UAIKG
&eBwpiadouv otav ekTeBOUV UTTEPPROAIKE OTNV
UTTEPILON aKTIVOBOAIa. ESdW dev TTpoOKEITal yia
A&B0g o€ UAIKG, aAAd yia oUvnBEeg Kal aVAPEVOUEVO
PaAIVOUEVO, TO OTT0I0 OV KAAUTITETOI OTTO TNV
gyyonon.

KA&18apid: Av epgpavioTolv SUGAEITOUPYiEG OTNV
KAEIBaPIA TNG JWvng, ouvhRBwWG o@eilovTal o€
Bpouiég TTou pTropoUv va kabapioTouv.
MapakaAoUpe akoAouBroTe Tn diadikaagia TTou
TIEPIYPAPETQI OTIG 0dNYiEG XPoNG.

Z¢ TEPITITWOEIG TTOU I0XUEI N eyyunon
TrapakaAoUpe atreuBuvBeiTe Xwpig avaBoAn oe
e¢ouaiodotnuévo katdoTnua. Exei Ba oag
BonBrnoouv pe cWOTEG Kal TIPOKTIKEG OUMBOUAEG.

X

The Warranty does not cover:

« natural signs of wear and damage resulting from
excessive stress.

« damage resulting from inappropriate or improper
use.

What is covered by the warranty?

Fabrics: All our materials meet very high
requirements with regard to

colour fastness when exposed to UV radiation.
Nevertheless, all fabrics fade when exposed to UV
radiation. This is not a material defect, but rather a
normal sign of wear which is not covered by the
warranty.

Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it
from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a
warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,
product-specific depreciation rates will be applied.
Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.
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He pPacnpoCTPaHsITCS.

3amok: HeucnpaBHocTn 3amka B 6omnbLUMHCTBE
cry4aeB Bbl3BaHbl 3arpsi3HEHNEM, KOTOPOE MOXHO
yAanuTb NpoMbiBaHMeM. B cBomx aectausix
PYKOBOACTBYMTECH, NOXanyicTa, HacTosILLen
WHCTPYKLMEN No SKCnyaTauum.

B cnyyasx, TpebyroLumx npegocTaBneHns ycnyr no
rapaHTum, HemeaneHHo obpallanTecs B
crneumannsmpoBaHHbI MarasuH, npogasLimn Bam
3TOT TOBap. Tam Bam Gyaet okaszaHa nomoLlb
cnosoM u genom. Mpu obpaboTke peknamaumin
NPUMEHSITCA HOPMbI aMopTU3aLMM Ans
KOHKpEeTHoro usgenus. 3gecb Mbl obpaliaem Bawe
BHMMaHMWe Ha o6Lume yCrnoBusi caenku, ¢ KoTopbiMu
MOXHO 03HaKOMUTBLCS Y NpoAasLa.

MpumeHeHue, yxoa U TeXHU4eckoe
ob6cnyxuBaHue

Mpwv obpalyeHnn c aBToMobMNbHBLIM/
BenocuneaHbIM AETCKUM cuaeHbem/ eTCKon
Komnsickol Heobxoaumo cobnogatb MHCTPYKLMK NO
akcnnyaTtaumu. Mbl HacTosiTenbHO obpallaem
Balue BHMMaHWe Ha To, YTO MCMONb30BaTbCA MOTyT
TONbKO OpUrMHanbHbIE 3arnacHble YacTu Unm
NPUHAANEXHOCTY.

Autogoods “130”
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2€ TTEPITITWOEIG ATTAITACEWV ETTI TNG £yyUnong
Sievepyeital ekTipnon Tng agiag ou KabopideTal
avaAoya e To TTPOIGV. ZaG TTAPATTEPTIOUME OTOUG
YEVIKOUG OPOUG TTOU PTTOPEITE va BpEiTe 0TO
KOTAoTNMA.

XpAon, @povTida Kal cuvTAPNON

To maidikd kGBiopa auTokivrTou/TTodnAdTou/
TTaIOIKO KAPOTOI TIPETTEI VA XPNGCIKOTIOIEITAI
oUppwva PE TIG 0dnyieg Xpnong. Zag
ETMIONUAiIVOUPE OTI TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE HOVO
auBevTIKA avTaAAAKTIKA Kal eEapTAMATA.

X

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat / pushchair must be used
in accordance with the user instructions. We would
like to point out that it is extremely important that
only Britax’ROMER accessories and replacement
parts are used.

Autogoods “130”
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10. lapaHTUWHbLIN TanoH/ POPMYNAP KOHTPONS NPU NOKYMNKe

Pamunus:

Appec:

MNoYTOBLIN UHAOEKC:

[opoa;:

TenedoH (c kogom

CTpaHbl, ropoaa):

OneKTpoHHas noyTa:

ABTOMOGUNBHOE/

BenocunegHoe AeTckoe
cuaeHbe:

Homep apTukyna:

LiBeT maTepuana (y3op):

Kpennexue:

Autogoods “130”
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Dopmynsap KOHTPONS Npu NOKYyMKe:
1. KomnnekTHOCTb

2. KoHTtponb
hyHKUMOHaNbLHOCTN

- MexaHu3m perynupoBku
cuaeHbs

- Perynuposka pemHen
3. CoxpaHHOCTb

- KOHTPOMb CUAEHbBS

- KOHTPONb MaTepuana

- KOHTPOMb NNACTUKOBbIX
netanen

[ata nokynku:

O B nopsgke

O B nopsgke

O B nopsigke

O B nopsigke

O B nopsgke

O B nopsgke

O A npoepun aBToMobuMNbHOE/BENOCUMNEAHOE
[eTckoe cuaeHbe 1 yAoCTOBEPUIICS B TOM, YTO
cuaeHbe nepeaaHo MHe B NOSIHOM KOMMNIeKTe, 1
4TO BCe ero hyHKUUM OENCTBYIOT B NOMHOM
obbeme.

O A nonyuun goctaTouHyto UHdopmaumo 06
n3nenun 1 ero MYHKLMSAX nepes noKynkom n
NPYHAN K CBEAEHWIO yKa3aHWs Mo aKcnnyaraumm
N TEXHNYecKkoMy 06CnyX1BaHMIO.

Mokynarenb

(nognuce):

ToproBbi

Ltamn npogasua

npeacraBuUTenb:

Autogoods “130”
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10. Kdpra gyyunong / éAeyxog mapdadoong

‘Ovopa:

AigBuvon:

TayxudpopIKOG KWAIKAG:

Mepioxn:

TnAéQwvo (PE KwdIKO
TEPIOXNG):

E-Mail:

Maidiké kabioua
oxfiuaTog/odnAdTou:

KwdIk6g TpoidvTog:

Xpwua KaAGppaTog
(vTeoév):

Ageooudp:

Autogoods “130”
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‘EAeyxog apdadoong:

1. ApTioTnTA

2. ‘EAeyxog AsiToupyiag

- Mnxaviopég pubuiong
KaBioparog

- PUBuion qwvng
3. ApTIéTNTA
- ‘EAeyxog kaBiopatog

- ‘EAgyxog upaopdrivwyv
egapTnUaTWY

- ‘EAgyX0G TTAQOTIKWV
egapTnUaTWY

Huepopnvia ayopdg:

AyopaoTig
(utroypagn):

‘EpTropog:

EAéyxOnke / o€ dpioTn kKatdoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn KatdoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn kardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn KatdoTaon

EAéyxOnke / o€ dpiotn KardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn katdoTaon

Autogoods “130”

O Exw eAéy&el To TTaIdIKO
KaBiopa auTokivriTou/
TrodnAdTou kai BeRaivw 6T TO
KaBIopa Tapaddbnke aképaio
Kal OTI AEIToupyoUaE KavovIKa
g€ OAEG TOU TIG AEITOUPYiEG.

O "Exw AdBer eTTOPKEiG
TTANPOYOPIES YIa TO TTPOIGV Kal
yla TIG AeIToupyieg Tou TTpIv aTrd
TNV ayopd Kol yvwpidw TIg
odnyieg epovTidag Kai
ouvTHPNONG.

2ppayida KATaOTHPATOG
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10. Warranty Card / Transfer Check

Name:

Address:

Post Code:

City/Town:

Telephone No. (including

area code):

e-mail address:

Car/bicycle child seat:

Article No.:

Fabric colour (design):

Accessories:

Autogoods “130”
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Transfer Check:
1. Completeness
2. Function test

- Seat adjustment
mechanism

- Harness adjustment
3. Intactness

- Seat

- Fabrics

- Plastic parts

Date of purchase:

Buyer (signature):

Retailer:

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

O I have checked the child car/bicycle seat and am
sure that the seat was complete on delivery and
that all functions are sound.

O | received adequate information on the product
and its functions prior to purchase and have noted
the care and maintenance instructions.

Retailer's stamp

Autogoods “130”



Britax Excelsior Limited
1 Churchill Way West
Andover

Hampshire SP10 3UW
United Kingdom

t +44 (0)1264 333343
f +44 (0)1264 334146

e service.uk@britax.com
www.britax.com

e e e———

Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu.
a Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en

francais. Veuillez vous adresser a I'adresse indiquée ci-dessous.

Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espafiol.

Por favor, péngase en contacto a la direccién de mas abajo.

N6s Ihe enviamos com prazer este manual em portugués.
Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo.

Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

MbI OXOTHO BbilLieM Bam 310 pyKOBOACTBO Takke Ha Pycckom
s3blke. Mpocbba 06paTUTLCA NO HUXEeyKa3aHHOMY adpecy.

Denne vejledning foreligger ogsa pa dansk. Tilsendes efter
& gnske. Kontakt nedenstadende adresse.

Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren.

BRITAX ROMER

Kindersicherheit GmbH t +49 (0)8221 36700
Theodor-Heuss-StraRe 9 f +49 (0)8221 3670 210
89340 Leipheim e service.de@britax.com
Deutschland www.britax.com

Wyslemy Panstwu chetnie niniejszg instruckjg obstugi w jezyku
polskim. Prosimy zwrdci¢ sie pod nizej wymieniony adres.

Radi Vam tento navod zasleme v ¢eském jazyce.
Obrat'te se prosim na nize uvedenou adressu.

Radi Vam posleme tento navod k pouZitiu i v slovenskom jazyku.
Obréat'te sa prosim na dole uvedent adresu.

A leirast szivesen megkiildjuk Onnek magyar nyelven is.
Kérjuk, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.

To navodilo Vam radi poSljemo tudi v slovenskem jeziku.
Prosimo, da se obrnete na spodnji naslov.

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.

Vi skickar dig garna denna anvisning dven pa svenska.
Var god vand dig till nedanstaende adress.

Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

Lahetamme sinulle namé ohjeet mielellamme myés Suom
en kielella. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.

RRUW2IDD

BB0-738-00 03/17
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